
INSTRUCCIONES DE EMPLEO
Consumo : 38 g/h (0,52 kw) - inyector nº 019605
Categoría: presión directa butano
Le agradecemos haber elegido este aparato Campingaz® Lumostar ®M 270 / Lumostar® M 270 PZ.

A - IMPORTANTE: ESTA UTILIZANDO GAS ¡SEA PRUDENTE!
Estas instrucciones de empleo tienen por objeto permitirle utilizar su aparato correctamente y con
total seguridad su aparato Campingaz® Lumostar ®M 270 / Lumostar® M 270 PZ.
Léalas atentamente para familiarizarse con el aparato antes de conectarlo al recipiente de gas.
Respete las instrucciones de esta nota y los consejos de seguridad que aparecen en los car-
tuchos Campingaz®CV 270 / CV 470. Si no los respeta, esto puede representar un peligro
para el usuario y para su entorno.
Conserve estas instrucciones de empleo siempre en un lugar seguro con el fin de poderlas
consultar cuando sea necesario.
Este aparato debe utilizarse exclusivamente con cartuchos Campingaz® CV 470 / CV270.
Puede resultar peligroso utilizar otro tipo de recipientes de gas.
La Société Application Des Gaz declina toda responsabilidad en caso de utilizarse un cartu-
cho de otra marca.
Este aparato debe utilizarse exclusivamente en locales suficientemente aireados (mínimo :
2 m3/h/kw), alejado de cualquier material inflamable.
No utilizar un aparato que presente pérdidas, que funcione mal o que esté deteriorado.
Informar al vendedor, quien le indicará el servicio postventa más cercano.
Jamás modificar este aparato ni utilizarlo para otras aplicaciones que las específicas para
las cuales ha sido diseñado.
Este aparato no debe ser utilizado dentro de una caravana, un vehículo, tienda, caseta,
cabaña o cualquier otro espacio pequeño y cerrado.
No debe ser utilizado mientras duerma ni debe ser dejado sin vigilancia.
Todos los aparatos de gas que funcionan sobre el principio de la combustión, consumen
oxígeno y descargan productos de combustión. Una parte de estos productos de combus-
tión puede contener monóxido de carbono (CO).
El monóxido de carbono, inodoro e incoloro, puede provocar malestar y síntomas similares
a la gripe; pueden provocar incluso la muerte si el aparato se utiliza en interior sin una ven-
tilación adecuada.

B - PUESTA EN SERVICIO
1) Instalacion de un cartucho Campingaz® CV 270 / CV 470

(Si se encuentra instalado un cartucho vacío, leer el párrafo D : "Desmontaje del cartucho").
Para instalar o para desmontar un cartucho, proceder siempre en un sitio aireado, de preferencia
al aire libre, y nunca en presencia de llama, fuente de calor o chispa (cigarrillo, aparato eléctrico,
etc.), lejos de otras personas y de materiales inflamables.
DADO QUE LOS CARTUCHOS CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470 TIENEN VALVULA, PUEDEN DES-
MONTARSE DEL APARATO CON EL FIN DE FACILITAR SU TRANSPORTE AUN CUANDO NO
ESTEN VACIOS; PODRAN VOLVER A MONTARSE EN OTROS APARATOS CAMPINGAZ® DE LA
GAMA 270 / 470 DISEÑADOS PARA FUNCIONAR EXCLUSIVAMENTE CON ESTOS CARTUCHOS.

a) Verificar se a chegada do gás está bem fechada rodando o manípulo de ajuste até encosto (6) no
sentido de rotação dos ponteiros de um relógio (sentido "-" da seta).

b) Posicionar a alavanca do sistema "Easy Clic" (7) segundo a seta (f), até encosto, sem forçar(fig. 2).
c) Introduzir os 3 dentes (9) da pinça de fixação no encaixe (10) do cartucho, que deve manter-se

suspenso.
d) Empurrar a alavanca do sistema "Easy Clic" (7) até encosto, no eixo do manípulo.

En caso de pérdidas (olor a gas antes de abrir el grifo), ponga inmediatamente el aparato en el exte-
rior, en un lugar muy bien ventilado, sin fuentes de inflamación, donde podrá buscarse y repararse la
pérdida. Si desea comprobar la estanqueidad de su aparato, hágalo en el exterior. No busque pérdi-
das con una llama; utilice un líquido de detección de pérdida gaseosa.

2) Colocación de la camisa
a) Retirar el asa de transporte (4) separando los laterales (fig. 4).
b) Mover la tapa (3) y retirar el vidrio (1) (fig. 5).
c) Deslizar la camisa (2) en el quemador, con el agujero de mayor diámetro hacia abajo; introducir

bien los agujeros de la camisa en las gargantas (5) del quemador (fig. 6).

3) Quemar de la camisa (operar en el exterior)
a) NO ABRIR EL GAS , presentar una flama (mechero o cerilla) en las cercanías de la camisa.
b) Dejarlo consumirse completamente (liberación de humo) hasta que tome la forma de una bola

negra (fig. 7).
c) Volver a colocar el vidrio, el asa y mover la tapa (fig. 8 y 9).

La lámpara está lista para funcionar.

C - UTILIZACION
1) Algunos consejos suplementarios :

No utilizar su lámpara a menos de 10 cm de una pared o de un objeto combustible, ni a
menos de 40 cm de un techo (distancia con respecto a la tapa de la lámpara).
Posar la lámpara sobre una superficie horizontal o colgarla verticalmente.
No desplazar bruscamente con el fin de evitar la aparición de grandes llamas debidas a la
combustión de butano líquido en lugar de butano vaporizado. Si se produce esto, apagar la
lámpara cerrando el grifo.
En caso de escape (olor a gas), cerrar el grifo.
No hacer funcionar la lámpara con una camisa que presente desgarramientos (riesgo de
ruptura del vidrio). Reemplazarla exclusivamente por una camisa especial Campingaz® .
Retirar la camisa dañada y soplar en el quemador para liberarlo del polvo, y luego operar tal
como se indica en los párrafos "Colocación de la camisa" y "Quemado de la camisa".
Durante el funcionamiento (o inmediatamente después de pararlo), el calor que desprende
el quemador calienta en gran medida algunas partes de la lámpara (como la tapa y el asa si
la lámpara ha funcionado colgada verticalmente), y por lo tanto es peligroso tocar estas par-
tes con las manos desprotegidas. Podría producir quemaduras graves.

2) Encendido de la lámpara Lumostar® M 270
a) Poner una cerilla encendida entre el vaso (1) y el sombrero (3).
b) Abrir el gas progresivamente girando el volante (6) en sentido inverso de rotación de las agujas

del reloj (sentido "+" de la flecha) (fig. 10).

3) Encendido de la lámpara Lumostar® M 270 PZ
a) Abrir el gas girando el volante (6) en el sentido inverso de rotación de las agujas de un reloj,

aproximadamente 1 vuelta.
b) Pulsar una o varias veces sobre el botón (8) hasta obtener el encendido (fig. 11).
c) Después de varios intentos infructuosos verificar si el cartucho contiene gas o si el inyector no

está tapado. (ver párrafo E)

4) Apagado
Cerrar el grifo girando el volante (6) a fondo en el sentido de rotación de las agujas de un reloj
(sentido "-" de la flecha).

D - DESMONTAJE DEL CARTUCHO
El cartucho puede ser desmontado aún cuando no esté vacío.

a) Verificar que la llegada del gas se encuentra bien cerrada, girando el volante (6) a fondo en el sen-
tido de las agujas de un reloj

b) Colocar la palanca del sistema "Easy Clic" (7) siguiendo la flecha (f), sin forzarla, hasta el tope (fig. 2).
c) Tirar el cartucho hacia abajo para liberar los 3 pestillos de la pinza de enganche.

Jamás deshacerse de un cartucho que no esté vacío (verificar la ausencia de ruido del líquido sacu-
diéndolo).

E - ALMACENAMIENTO Y ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO
Después que el aparato se haya enfriado por completo :

a) Desmontar el cartucho como se indica en el apartado D
b) Almacenar el aparato y el cartucho en un lugar fresco, seco y aireado, lejos del alcance de los

niños y nunca en un sótano o en una bodega.
c) En caso de taponamiento del inyector (cuando el cartucho todavía contiene gas pero el aparato

no enciende), no trate de destaparlo y remítalo al vendedor.
d) Si utiliza su aparato en un local, éste debe respetar las condiciones elementales de aireación que

permitan un suministro de aire necesario para la combustión y para evitar que se genere una mez-
cla con un contenido peligroso de gas no quemado (2 m3/h/kw como mínimo).

ISTRUZIONI PER L'USO
Portata : 38 g/ora (0,52 kw) - iniettore nº 019605
Categoria : pressione diretta butano
Vi ringraziamo per aver scelto questo apparecchio  Campingaz® Lumostar ® M270 / Lumostar®  M270 PZ.

A - IMPORTANTE : UTILIZZATE IL GAS, SIATE PRUDENTI !

Lo scopo di queste istruzioni è di consentirvi di utilizzare correttamente e in tutta sicurezza l'appa-
recchio Campingaz® Lumostar ®M 270 / Lumostar® M 270 PZ.
Leggetele attentamente, per familiarizzarvi con l'apparecchio prima di assemblarlo col recipiente di gas.
Rispettate le istruzioni di questo prospetto e le norme di sicurezza che figurano sulle bom-
bole  Campingaz® CV 270 / CV 470. Il mancato rispetto di queste istruzioni può essere peri-
coloso per l'utente e le altre persone che si trovano nelle vicinanze.
Conservare il presente prospetto in luogo sicuro per poterlo consultare in caso di necessità.
Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con le bombole  Campingaz®  CV
270 / CV 470. Può essere pericoloso utilizzarlo con altri recipienti di gas.
La Sociatà Application Des Gaz declina qualsiasi responsabilità in caso di utilizzazione di
una bombola di un altro marchio.
Questo apparecchio deve essere utilizzato soltanto in locali aereati a sufficienza (minimo
2 m3/h/kw), e tenuto lontano dai materiali infiammabili.
Non utilizzare un apparecchio che perde, che funziona male o che è danneggiato. Restituirlo
al rivenditore che vi indicherà il servizio assistenza più vicino.
Non modificare mai questo apparecchio e non utilizzarlo per applicazioni alle quali non è destinato.
Questo apparecchio non va usato nelle roulottes, all'interno di veicoli, tende, ripari, barac-
che e spazi chiusi di piccole dimensioni.
Non va usato mentre dormite e non va lasciato incustodito.
Tutti gli apparecchi a gas che funzionano secondo il principio della combustione consu-
mano ossigeno ed espellono le sostanze generate dalla combustione. Una parte di tali sos-
tanze puo' contenere monossido di carbonio (CO).
Il monossido di carbonio, inodore e incolore, puo' provocare malessere, con sintomi analo-
ghi a quelli dell'influenza, e persino la morte se l'apparecchio viene usato in ambienti interni
non ventilati.

B - MESSA IN SERVIZIO

1) Installazione di una bombola Campingaz® CV 270 / CV 470

(Se è già installata una bombola vuota, leggere il paragrafo  D : "Estrazione della bombola")
Per la sistemazione o l'estrazione di una bombola, operare sempre in luogo aereato, preferibil-
mente all'esterno, e mai alla presenza di una fiamma, di una fonte di calore o di scintille (sigarette,
apparecchi elettrici, ecc.), lontano dalle altre persone e dai materiali infiammabili.
POICHE' LE BOMBOLE  Campingaz® CV 270 / CV 470 SONO A VALVOLA, POSSONO ESSERE
ESTRATTE DALL'APPARECCHIO PER FACILITARNE IL TRASPORTO, ANCHE SE NON SONO
VUOTE, E REINSTALLATE SU ALTRI APPARECCHI Campingaz® DELLA GAMMA 270 / 470
IDEATI PER FUNZIONARE ESCLUSIVAMENTE CON QUESTE BOMBOLE.

a) Controllare che l'arrivo del gas sia ben chiuso, girando fino al punto di arresto il volano di regola-
zione (6) in senso orario (Direzione "-" della freccia).

b) Posizionare la leva del sistema "Easy Clic" (7) seguendo la freccia (f) fino al punto di arresto,
senza forzare (fig. 2).

c) Inserire le 3 graffe (9) della pinza di fissaggio nella coppella della bombola (10), che deve rima-
nere sospesa.

d) Riposizionare la leva del sistema "Easy Clic" (7) sul punto di arresto, nell'asse del volano.

In caso di fuga di gas (odore di gas prima dell'apertura del rubinetto), portare immediatamente fuori
l'apparecchio, in luogo molto ventilato, lontano da qualunque fonte di combustione, per cercare l'ori-
gine della fuga e risolvere il problema. Se desiderate verificare la tenuta stagna del vostro apparec-
chio, fatelo all'aria aperta. Non utilizzate una fiamma per cercare la fuga , ma un apposito liquido per
la rilevazione delle fughe di gas.

2) Installazione del reticella
a) Togliere l'ansa di trasporto (4) allargando i bracci (fig. 4).
b) Spostare il coperchio (3) e togliere la lampada in vetro (1) (fig. 5).
c) Mettere il reticella  (2) sul bruciatore con il foro di diametro più grande rivolto in basso; inserire

bene gli orifizi del reticella nelle scanalature (5) del bruciatore (fig. 6).

3) Bruciatura del reticella (effettuare questa operazione all'esterno)
a) NON APRIRE IL GAS, avvicinare una fiamma (accendino o fiammifero) al reticella.
b) Farlo consumare completamente (fuoriuscita di fumo) fino a quando prende la forma di una palla

nera (fig. 7).
c) Rimettere la lampada in vetro, l'ansa e il coperchio (fig. 8 e 9).

La lampada è pronta per l'uso.

C - UTILIZZAZIONE

1) Qualche consiglio in più :

Non utilizzare la lampada a meno di 10 cm da una parete o da un oggetto combustibile,
oppure a meno di 40 cm dal soffitto (distanza calcolata rispetto al coperchio della lampada).
Collocare la lampada su una superficie orizzontale.
Non spostare in modo brusco per evitare che appaiano fiamme alte dovute alla combustione
di butano liquido al posto di butano vaporizzato. Se ciò accade, spegnere la lampada chiu-
dendo il rubinetto.
In caso di perdite (odore di gas), chiudere il rubinetto.
Non far funzionare la lampada con un reticella che ha degli strappi (rischio di rottura del
vetro). Sostituirlo esclusivamente con un reticella speciale Campingaz® . Togliere il reticella
rotto e soffiare sul bruciatore per eliminare le polveri, poi effettuare le operazioni indicate
nei paragrafi "Installazione del reticella e "Bruciatura del reticella".
Durante il funzionamento (o subito dopo l'arresto), il calore emanato dal bruciatore riscalda
molto alcune parti della lampada (tra le quali il coperchio e maniglia se la lampada ha fun-
zionato appesa verticalmente), si consiglia pertanto di non toccare queste parti a mani nude.

2) Accensione della lampada Lumostar® M 270
a) Introdurre un fiammifero acceso tra il vetro (1) e il coperchio (3).
b) Aprire progressivamente il gas girando la manopola (6) in senso antiorario.(direzione "+" della

freccia) (fig. 10).

3) Accensione della lampada Lumostar® M 270 PZ
a) Aprire il gas girando la manopola (6) in senso antiorario, quasi 1 giro completo.
b) Premere una o più volte il pulsante (8) fino a quando la lampada si accende (fig. 11).
c) Dopo vari tentativi infruttuosi, controllare se la bombola contiene ancora del gas o se l'iniettore è

otturato (vedere paragrafo E).

4) Spegnimento
Chiudere il rubinetto girando la manopola (6) a fondo in senso orario (senso "-" della freccia)

D - ESTRAZIONE DELLA BOMBOLA

La bombola può essere estratta anche se non è vuota.

a) Controllare che l'arrivo del gas sia ben chiuso girando la manopola (6) a fondo in senso orario.
b) Posizionare la leva del sistema "Easy Clic" (7) seguendo la freccia (f), senza forzare, fino al punto

di arresto (fig. 2).
c) Tirare la bombola verso il basso per estrarre le 3 graffe della pinza di fissaggio.  

Non gettare mai una bombola che non è vuota (controllare che non vi sia liquido all'interno, agitandola).

E - IMMAGAZZINAMENTO E ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Quando il vostro apparecchio è completamente raffreddato :

a) Estrarre la bombola come indicato nel paragrafo D.
b) Immagazzinare l'apparecchio e la bombola in luogo fresco, asciutto e aereato, fuori dalla portata

dei bambini, mai in un sottosuolo o in una cantina.
c) Se l'iniettore è otturato (la bombona contiene ancora del gas ma l'apparecchio non si accende),

non cercare di aprirlo, ma riportarlo dal rivenditore.
d) Se utilizzate l'apparecchio in un locale, quest'ultimo deve essere conforme alle condizioni elemen-

tari di aereazione che consentono di fornire l'aria necessaria alla combustione e di evitare la crea-
zione di una miscela con una percentuale pericolosa di gas non bruciato (2 m3/h/kw minimo).

BEDIENUNGSANLEITUNG
Verbrauch: 38 g/h (0,52 kW) - Düse N° 019605
Kategorie: Direktdruck Butan
Vielen Dank, dass Sie sich für die Campingaz® Lampe Lumostar® M 270 oder Lumostar® M 270 PZ
entschieden haben.

A - WICHTIG: SIE VERWENDEN GAS, SEIEN SIE VORSICHTIG!
Diese Gebrauchsanleitung soll Sie bei der richtigen und sicheren Benutzung Ihres  Campingaz®
Lampe Lumostar® M270/Lumostar® M 270 PZ unterstützen.
Lesen Sie sie aufmerksam durch und machen Sie sich mit dem Gerät vertraut, bevor Sie den
Gasbehälter anschließen.
Beachten Sie bitte alle Anweisungen in der Bedienungsanleitung sowie die
Sicherheitshinweise auf den  Campingaz®-KartuschenCV 270 / CV 470. Das Nichteinhalten
der Anweisungen kann für den Anwender und seine Umgebung gefährlich sein.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf, damit Sie im
Bedarfsfall immer auf sie zurückgreifen können.
Dieses Gerät darf nur mit Kartuschen des Typs Campingaz® CV 270 / CV 470 betrieben wer-
den. Die Verwendung anderer Gasbehälter kann gefährlich sein.
Die Firma Application Des Gaz/Camping Gaz lehnt jegliche Haftung bei der Verwendung von
Kartuschen einer anderen Marke ab.
Das Gerät darf nur in ausreichend belüfteten Räumen (mindestens 2 m3/h/kW) und weit
entfernt von brennbaren Materialien betrieben werden.
Betreiben Sie kein Gerät, das undicht ist, schlecht funktioniert oder beschädigt ist. Bringen
Sie es zu Ihrem Händler zurück. Er kann Ihnen die nächste Kundendienstvertretung nennen.
Nehmen Sie an dem Gerät keine Veränderungen vor, und setzen Sie es nicht für
Anwendungen ein, für die es nicht vorgesehen ist.
Das Gerät nicht in Wohnwagen, Fahrzeugen, Zelten, Schutzdächern, Hütten und kleinen
geschlossenen Bereichen verwenden.
Nicht beim Schlafen benützen, nicht unbewacht lassen.
Alle Produkte, die mit Gasverbrennung betrieben werden, verbrauchen Sauerstoff und
geben Verbrennungsrückstände ab. Ein Teil dieser Verbrennungsrückstände kann
Kohlenmonoxyd (CO) enthalten.
Kohlenmonoxyd ist geruch- und farblos, es kann Übelkeit und grippeähnliche Symptome
verursachen, eventuell sogar zum Tod führen, wenn das Gerät im geschlossenen Raum
ohne geeignete Belüftung verwendet wird.

B - INBETRIEBNAHME
1) Einsetzen einer Campingaz® Kartuschen CV 270 / CV 470

(Befindet sich eine leere Kartusche in der Lampe, lesen Sie bitte den Abschnitt D : "Ausbau der
Kartusche".)
Achten Sie darauf, dass die (De-)Montage einer Kartusche immer an einem gut durchlüfteten Ort,
am besten im Freien, niemals in der Nähe von offenen Flammen, Wärmequellen oder Funken
(Zigarette, elektrisches Gerät usw.) und immer entfernt von anderen Personen und brennbaren
Materialien erfolgt.
DIE CAMPINGAZ® KARTUSCHEN CV 270/CV 470 VERFÜGEN ÜBER EIN VENTIL. SIE
KÖNNEN DAHER FÜR EINFACHEN TRANSPORT VOM GERÄT ABGENOMMEN WERDEN,
AUCH WENN SIE NOCH NICHT LEER SIND. SIE LASSEN SICH DANN IN ANDEREN CAMPIN-
GAZ® GERÄTEN DER REIHE 270/470, DIE AUSSCHLIESSLICH FÜR DEN BETRIEB MIT DIE-
SEN KARTUSCHEN ENTWICKELT WURDEN, WEITER VERWENDEN.

a) Stellen Sie sicher, dass die Gaszufuhr richtig geschlossen ist, indem Sie den Reglerknopf (6) bis
zum Anschlag im Uhrzeigersinn drehen (Pflierichtung "-").

b) Drehen Sie den Verschlussriegel des "Easy Clic"-Systems (7) ohne großen Krauftaufwand bis zum
Anschlag inPfeilrichtung (f)(Abb. 2).

c) Führen Sie die 3 Greifer (9) der Geräteanschlusses in die Vertiefung der Kartusche (10) ein: Die
Kartusche muß jetzt hängen bleiben (Abb. 3).

d) Drehen Sie den Verschlussriegel des Easy Clic®-Systems (7) bis zum Anschlag zurück (Abb. 3).
Gerätekorpus und Verschlussriegel stehen jetzt genau übereinander. 

Ist das Gerät undicht (Gasgeruch vor dem Öffnen des Reglerknopfes), das Gerät sofort ins Freie brin-
gen und an einem gut durchlüfteten Ort abseits von Zündquellen die undichte Stelle herausfinden und
beseitigen. Wenn Sie die Dichtheit Ihres Geräts überprüfen wollen, so tun Sie dies bitte nur im Freien.
Suchen Sie undichte Stellen unter keinen Umständen mit Hilfe einer Flamme.

2)  Anbringen des Glühstrumpfes
a) Die Bügel des Henkels (4) auseinanderbiegen und den Griff abnehmen (Abb. 4).
b) Deckel öffnen (3) und Glas abnehmen (1) (Abb. 5).
c) Den Glühstrumpf (2) auf den Brenner schieben; dabei muss das Loch mit dem größeren

Durchmesser nach unten zeigen; die Öffnungen des Glühstrumpfes richtig in die Vertiefungen (5)
des Brenners einführen (Abb. 6).

3) Verbrennen des Glühstrumpfes (im Freien durchzuführen)
DIE GASZUFUHR NOCH NICHT ÖFFNEN.
a) Eine Flamme (Feuerzeug oder Zündholz) in die Nähe des Glühstrumpfs halten.
b) Warten, bis er vollständig durchgeglüht ist (Bildung von Rauch), die Form einer schwarzen Kugel

hat und wieder vollständig weiß ist (Abb. 7)
c) Glas wieder aufsetzen, Deckel zuklappen (Abb.8 und 9)
Die Lampe ist jetzt funktionsbereit.

C - BETRIEB DER LAMPE
1) Einige zusätzliche Empfehlungen:

Die Lampe in mindestens 10 cm Abstand zur  Wand oder zu einem brennbaren Gegenstand
und in mindestens 40 cm Abstand zur Decke verwenden (Entfernung vom De#kel der Lampe).
Stellen Sie die Lampe auf eine stabile und ebene Fläche oder hängen Sie sie senkrecht auf,
verschieben Sie sie nicht während des Betriebs, um das Auftreten von Stichflammen zu ver-
meiden. Stichflammen können entstehen, wenn flüssiges Butan anstelle von gasförmigem
Butan verbrennt.
Sollte dies einmal vorkommen, stellen Sie das Gerät ab und schließen Sie die Gaszufuhr.
Die Lampe nicht verwenden, wenn im Glühstrumpf Risse festgestellt werden (das Glas
könnte sonst platzen). Den Glühstrumpf ausschließlich durch einen Spezialglühstrumpf von
Campingaz® ersetzen. Den abgenutzten Glühstrumpf abnehmen und den Staub vom
Brenner blasen. Dann vorgehen, wie in den Abschnitten "Anbringen des Glühstrumpfes"
und "Abbrennen des Glühstrumpfes" beschrieben.
Während des Betriebs der Lampe (oder unmittelbar danach) werden bestimmte Teile der
Lampe (z. B. der Deckel oder der Tragebügel, wenn die Lampe senkrecht aufgehängt wurde)
sehr stark erhitzt. Diese Teile sollten deshalb nicht mit bloßen Händen angefasst werden. 

2) Zünden der Lampe Lumostar® M 270
a) Ein brennendes Zündholz in die Öffnung zwischen dem oberen Ende des Glases (1) und dem

Deckel (3) halten.
b) Allmählich das Gas öffnen. Hierzu den Reglerknopf (6) entgegen den Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung

"+") drehen (Abb. 10)

3) Anzünden der Lampe Lumostar® M 270 PZ
a) Öffnen Sie die Gaszufuhr, indem Sie den Reglerknopf (6) ungefähr eine Umdrehung entgegen den

Uhrzeigersinn drehen (Pfeilrichtung "+"). 
b) Drücken Sie mit einem Finger auf den Knopf (8), bis die Piezozündung ausgelöst wird.(Abb.11)
c) Zündet der Brenner nicht, lassen Sie den Knopf (8) wieder los und wiederholen Sie Schritt b).
d) Schließen Sie die Gaszufuhr nach drei erfolglosen Versuchen, indem Sie den Reglerknopf bis zum

Anschlag im Uhrzeigersinn drehen. Überprüfen Sie vor einem neuen Zündversuch (Schritte a) und
b)), ob sich noch Gas in der Kartusche befindet oder ob die Einspritzdüse verstopft ist (Abschnitt E).

4) Löschen der Lampe
Die Gaszufuhr schließen, indem Sie den Reglerknopf (6) bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn
(Pfeilrichtung "- ") drehen.

D - AUSBAU DER KARTUSCHE
Die Kartusche kann ausgebaut werden, auch wenn sie noch nicht leer ist.
a) Stellen Sie sicher, dass die Gaszufuhr richtig geschlossen ist, indem Sie den Reglerknopf (6) bis

zum Anschlag im Uhrzeigersinn  (Pfeilrichtung "-") drehen.
b) Drehen Sie den Verschlussriegel des Easy Clic®-Systems (7) ohne großen Kraftaufwand bis zum

Anschlag in Pfeilrichtung (f) (Abb. 2).
c) Ziehen Sie die Kartusche nach unten, um Sie von den 3 Greifern der Geräteanschluss zu

lösen.Niemals eine nicht vollständig entleerte Kartusche wegwerfen (überprüfen Sie durch
Schütteln der Kartusche, ob sie noch Flüssigkeit enthält).

E - AUFBEWAHRUNG UND FUNKTIONSSTÖRUNGEN
Nachdem die Lampe vollständig abgekühlt ist:

a) Bauen Sie die Kartusche wie in Abschnitt D angegeben aus.
b) Bewahren Sie die Lampe und die Kartusche für Kinder unzugänglich an einem kühlen, tro#kenen

und belüfteten Ort auf, jedoch niemals in einem Keller oder Untergeschoss.
c) Sollte die Düse verstopft sein (die Kartusche enthält noch Gas, aber der Brenner zündet nicht),

versuchen Sie nicht, sie zu reinigen. Bringen Sie das Gerät zu Ihrem Händler.
d) Falls Sie das Gerät in einem geschlossenen Raum verwenden, muss dieser die

Belüftungsvorschriften erfüllen, damit die für die Verbrennung notwendige Luft vorhanden ist und
das Entstehen eines Gemisches mit einem gefährlichen Gehalt an unverbranntem Gas vermieden
wird (mindestens 2 m3/h/kW).

INSTRUCTIONS FOR USE
Rate: 38 g/h (0,52 kw) - injector nº 019605
Category: butane direct pressure
Thank you for choosing the Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ.

A - IMPORTANT: ALWAYS BE CAREFUL WHEN USING GAS !

The purpose of these instructions is to enable you to use your Campingaz® Lumostar® M 270 /
Lumostar® M 270 PZ correctly and in complete safety.
Please read them carefully to familiarise yourself with the equipment prior to assembling the gas
container.
Please observe these instructions and the safety measures printed on the Campingaz®  CV
270 / CV 470 cartridges. Failure to observe these instructions may result in the user and peo-
ple in the immediate vicinity being put at risk.
Keep these instructions in a safe place so that you can refer to them if needed.
This equipment must be used exclusively with Campingaz® CV 270 / CV 470 cartridges.
Using other gas containers may be dangerous. 
The Société Application Des Gaz accepts no responsibility where cartridges of any other
make are used.
This equipment must only be used in adequately ventilated areas (minimum 2 m3/h/kw) and
at a good distance from any flammable material.
Do not use equipment which leaks, functions incorrectly or is damaged. Return it to your
retailer who will inform you of your nearest after-sales service.
Never modify this equipment or use it for purposes for which it is not intended.
Do not use this product in caravans, cars, tents, huts, sheds or any small enclosed areas.
The product should not be used while sleeping or left unattended.
This product consumes fuel through combustion or consumption of oxygen and gives off
certain substances and gas, which could be dangerous such as carbon monoxide (CO). 
Carbon monoxide is an odorless, clear gas that can cause flu-like symptoms, sickness, ill-
ness, and possibly death if produced inside aforesaid enclosed areas through use of the
product without proper ventilation.

B - PUTTING INTO OPERATION

1) Installing the Campingaz® CV 270 / CV 470 cartridge

(Where the existing cartridge is empty, read paragraph D :  "Removing the cartridge")
To install or remove a cartridge, always work in a well-ventilated area, preferably outside and never
in the presence of a flame, heat source or spark (lit cigarette, electrical equipment, etc.) at a good
distance from other people and flammable material.
AS CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470 CARTRIDGES ARE VALVE-OPERATED, THEY CAN BE
DETACHED FROM THE EQUIPMENT, EASILY TRANSPORTED (EVEN WHEN NOT EMPTY)
AND FITTED TO OTHER CAMPINGAZ® EQUIPMENT IN THE 470 / 270 RANGE DESIGNED TO
OPERATE EXCLUSIVELY WITH THESE CARTRIDGES.

a) Check that the gas supply is fully turned off by turning the control wheel (6) clockwise as far as the
handle ("-" direction of the arrow).

b) Position the "Easy Clic" system handle (7) as per the arrow (f), as far as the catch. Do not force it
(fig. 2).

c) Introduce the 3 claws (9) from the anchoring clip into the cupel (10) of the cartridge: it must be held
in suspension (fig. 3).

d) Bring the "Easy Clic"(7) system handle back as far as the catch, in the shaft of the control wheel.

In the event of leakage (smell of gas prior to turning the tap on), take the equipment outside imme-
diately, in a well-ventilated area with no combustion source, where the leak can be located and hal-
ted. If you wish to check that your equipment is correctly sealed, do so outside. Never attempt to
locate leaks using a flame. Use gas leak solution.

2) Fitting the mantle
a) Remove the handle (4) by pulling the sides outwards (fig. 4).
b) Open the cover (3) and remove the glass (1) (fig. 5).
c) Slide the mantle (2) onto the burner, with the  larger hole facing downwards; slot the  mantle into

the grooves (5) of the burner (fig. 6).

3) Burning the mantle (do this outside)
a) DO NOT SWITCH ON THE GAS, hold a naked flame  (cigarette lighter or match) close to the mantle.
b) Allow it to burn up completely (smoke is given off) until it looks like a black ball (fig. 7).
c) Replace the glass and the handle and cover (fig. 8 and 9).

The lamp is ready for use. 

C - USE

1) Additional instructions:

Do not use your lamp at a distance closer than 10 cm to a wall or flammable object, nor clo-
ser than 40 cm  to a ceiling (distance measured from lamp cover). 
Place the lamp on a horizontal surface or hang it vertically.
Avoid making any sudden movements with the lamp, to prevent large flames appearing, cau-
sed by the combustion of liquid butane instead of vaporised butane. If this occurs, extin-
guish the lamp by closing the tap.
If there is a leak (i.e. you can smell gas), close the tap. 
Do not operate the lamp if the mantle is torn  (there is a risk that the glass might break). Only
replace it with a special Campingaz® mantle. Remove the damaged mantle and blow onto
the burner to get rid of any dust that has accumulated there, then proceed as indicated in
the "Fitting the mantle" and "Burning the mantle" sections.
During operation (or immediately  afterwards), certain parts of the lamp  (including the cover
and the handle if the lamp has been used hanging vertically) will be very hot. Do not touch
these parts with your bare hands. 

2) Lighting the lamp Lumostar® M 270
a) Introduce a lighted match into the opening between the top of the glass (1) and the cover (3).
b) Gradually open the gas by turning the control knob (6) anti-clockwise (fig. 10).

3) Lighting the lamp Lumostar® M 270 PZ
a) Open the gas by turning the control knob (6) anti-clockwise approximately 1 turn. 
b) Press button (8) one or more times until the gas ignites (fig. 11).
c) If after several attempts the lamp does not light, check whether the cartridge contains any gas or

whether the jet is blocked (see paragraph E) 

4) Switching off
Close the tap by turning the control knob (6) clockwise as far as it will go (direction "-" of the arrow).

D - REMOVING THE CARTRIDGE

The cartridge may be removed even if it is not empty.

a) Check that the gas supply is fully turned off by turning the control wheel (6) clockwise to its full
extent.

b) Move the "Easy Clic" system handle (7) as per the arrow (f), without forcing it, as far as the catch
(fig. 3).

c) Pull the cartridge downwards to detach the 3 claws from the anchoring clip.

Never throw away a cartridge which is not completely empty, (check there is no liquid in the cartridge
by shaking it).

E - STORAGE AND TROUBLESHOOTING

Once your equipment has fully cooled:

a) Remove the cartridge as shown in paragraph D.
b) Store the equipment and the cartridge in a cool, dry and well-ventilated area, out of reach of chil-

dren. Never store in a basement or cellar.
c) In the case of the injector becoming clogged (the cartridge still contains gas but the equipment will

not light), do not try to unclog it yourself. Return the equipment to your retailer.
d) If you use this equipment indoors, the area must observe elementary ventilation conditions

enabling the supply of air required for combustion and avoiding any build-up of a dangerous mix-
ture of non-burnt gas (2 m3/h/kw minimum).

MODE D'EMPLOI
Débit : 38 g/h (0,52 kw) - injecteur nº 019605
Catégorie : pression directe butane
Nous vous remercions d'avoir choisi cet appareil Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ

A - IMPORTANT : VOUS UTILISEZ DU GAZ, SOYEZ PRUDENT !
Ce mode d'emploi a pour objet de vous permettre d'utiliser correctement et en toute sécurité votre
appareil Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ
Lisez-le attentivement pour vous familiariser avec l'appareil avant de l'assembler à son récipient de gaz.
Respectez les instructions de ce mode d'emploi ainsi que les consignes de sécurité figurant
sur les cartouches Campingaz® CV 270 / CV 470. Le non respect de ces instructions peut
être dangereux pour l'utilisateur et son entourage.
Conservez ce mode d'emploi en permanence en lieu sûr afin de pouvoir vous y reporter en
cas de besoin.
Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec les cartouches Campingaz® CV 270 / CV
470. Il peut être dangereux d'utiliser d'autres récipients de gaz. 
La Société Application Des Gaz décline toute responsabilité en cas d'utilisation d'une car-
touche de toute autre marque.
Cet appareil ne doit être utilisé que dans des locaux suffisamment aérés (minimum 2 m3/h/kw)
et éloigné de matériaux inflammables.
Ne pas utiliser un appareil qui fuit, qui fonctionne mal ou qui est détérioré. Le rapporter à
votre vendeur qui vous indiquera le service après-vente le plus proche.
Ne jamais modifier cet appareil, ni l'utiliser pour des applications auxquelles il n'est pas destiné.
Ne pas utiliser cet appareil dans une caravane, un véhicule, une tente, un abri, une cabane
ou autre petit espace clos.
Ne pas utiliser l'appareil pendant votre sommeil ou sans surveillance. 
Cet appareil à gaz fonctionnant sur le principe de la combustion consomme de l'oxygène et
rejette des substances et gaz qui peuvent être dangereux, tel que le monoxyde de carbone (CO). 
Le monoxyde de carbone, inodore et incolore, peut provoquer des malaises et des symptô-
mes qui rappellent la grippe, voire éventuellement la mort si l'appareil est utilisé à l'intérieur
d'un petit espace clos sans ventilation adéquate.

B - MISE EN SERVICE
1)  Mise en place d'une cartouche Campingaz® CV 270 / CV 470

(Si une cartouche vide est en place, lire le paragraphe D : "Démontage de la cartouche")
Pour  la  mise en place ou le démontage d'une cartouche, opérer toujours dans un endroit aéré, de
préférence  à  l'extérieur  et jamais en présence d'une flamme, source de chaleur ou étincelle (ciga-
rette, appareil électrique, etc.),  loin d'autres personnes et de matériaux inflammables.
LES CARTOUCHES CAMPINGAZ®  CV 270 / CV 470 ÉTANT À VALVE, ELLES PEUVENT ÊTRE
DÉMONTÉES DE CET APPAREIL AFIN DE FACILITER SON TRANSPORT MÊME SI ELLES NE
SONT PAS VIDES ET REMONTÉES SUR D'AUTRES APPAREILS CAMPINGAZ® DE LA GAMME
470 / 270 CONÇUS POUR FONCTIONNER EXCLUSIVEMENT SUR CES CARTOUCHES.

a) Vérifier que l'arrivée du gaz est bien fermée en tournant  le volant (6) à fond dans le sens de rota-
tion des aiguilles d'une montre (sens "-" de la flèche) (fig. 2).

b) Positionner le levier du système "Easy clic" (7) suivant la flèche (f) jusqu'à la butée, sans forcer
(fig. 2).

c) Introduire les 3 griffes (9) de la pince d'accrochage  dans la coupelle (10) de la cartouche : elle
doit tenir suspendue (fig. 3).

d) Ramener le levier du système "Easy clic" (7) jusqu'à la butée, dans l'axe du volant.

En cas de fuite (odeur de gaz avant l'ouverture du robinet), mettez immédiatement l'appareil à l'exté-
rieur, dans un endroit très ventilé, sans source d'inflammation, où la fuite pourra être recherchée et
arrêtée. Si vous voulez vérifier l'étanchéité de votre appareil, faites-le à l'extérieur. Ne pas rechercher
les fuites avec une flamme, utiliser un liquide détecteur de fuite gazeuse.

2)  Mise en place du manchon
a) Oter l'anse de transport (4) en écartant les branches (fig. 4)
b) Basculer le chapeau (3) et ôter le verre (1) (fig. 5)
c) Glisser le manchon (2) sur le brûleur, le trou de plus grand diamètre vers le bas ; bien introduire

les orifices du manchon dans les gorges (5) du brûleur. (fig. 6)

3)  Brûlage du manchon (opérer à l'extérieur)
a) NE PAS OUVRIR LE GAZ, présenter une flamme (briquet ou allumette) au voisinage du manchon.
b) Le laisser se consumer entièrement (dégagement de fumée) jusqu'à ce qu'il prenne la forme d'une

boule noire (fig. 7)
c) Remettre le verre, l'anse et basculer le chapeau (fig. 8 et 9)

La lampe est prête à fonctionner.

C - UTILISATION
1) Quelques conseils supplémentaires :

Ne pas utiliser votre lampe  à moins de 10 cm d'une paroi ou d'un objet combustible, ni à
moins de 40 cm d'un plafond (distance par rapport au chapeau de la lampe).
Poser la lampe sur une surface horizontale ou la pendre verticalement.
Ne pas la déplacer brusquement afin d'éviter l'apparition de grandes flammes dues à la com-
bustion de butane liquide au lieu de butane vaporisé. Si cela se produit, éteindre la lampe
en fermant le robinet.
En cas de fuite (odeur de gaz), fermer le robinet.
Ne pas faire fonctionner la lampe avec un manchon présentant des déchirures (risque de
casse du verre). Le remplacer exclusivement par un manchon spécial Campingaz®. Enlever
le manchon abîmé et souffler sur le brûleur pour en dégager les poussières, puis opérer
comme indiqué aux paragraphes "Mise en place du manchon" et "Brûlage du manchon".
En cours de fonctionnement (ou immédiatement après arrêt), la chaleur dégagée par le brû-
leur chauffe fortement certaines parties de la lampe (dont le chapeau et l'anse si la lampe a
fonctionnée pendue verticalement), il est déconseillé de toucher ces parties à mains nues.
Des brûlures sérieuses pourraient en résulter.

2) Allumage de la lampe Lumostar® M 270
a) Présenter une allumette enflammée dans l'ouverture entre le haut du verre et le chapeau.
b) Ouvrir progressivement le gaz en tournant le volant (6) dans le sens inverse de rotation des aiguil-

les d'une montre (fig. 10).

3) Allumage de la lampe Lumostar® M 270 PZ
a) Ouvrir le gaz en tournant le volant (6) dans le sens inverse de rotation des aiguilles d'une montre,

environ 1 tour.
b) Appuyer une ou plusieurs fois sur le bouton (8) jusqu'à obtenir l'allumage (fig. 11).
c) Après plusieurs essais infructueux vérifier si la cartouche contient du gaz ou si l'injecteur n'est pas

bouché. (voir  paragraphe E)

4) Extinction
Fermer le robinet en tournant le volant (6) à fond dans le sens de rotation des aiguilles d'une mon-
tre (sens "-" de la flèche)

D - DEMONTAGE DE LA CARTOUCHE
La cartouche peut être démontée même si elle n'est pas vide.

a) Vérifier que l'arrivée du gaz est bien fermée en tournant   le volant  (6)à fond  dans le sens de rota-
tion des aiguilles d'une montre. 

b Positionner le levier du système "Easy clic" (7) suivant la flèche (f) jusqu'à la butée, sans forcer
(fig. 2).

c) Tirer la cartouche vers le bas pour dégager les 3 griffes de la pince d'accrochage. 

Ne jamais jeter une cartouche qui n'est pas vide, (vérifier l'absence de bruit de liquide en la secouant).

E - STOCKAGE - ENTRETIEN - ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
Après refroidissement complet de votre lampe :

a) Démonter la cartouche comme indiqué au paragraphe D
b) Stocker l'appareil ainsi que la cartouche dans un endroit frais, sec et hors de la portée des enfants,

jamais dans un sous-sol ou dans une cave.
c) En cas de bouchage de l'injecteur, (la cartouche contient encore du gaz mais l'appareil ne s'allume

pas), ne pas essayer de le déboucher, reporter l'appareil à votre revendeur.
d) Si vous utilisez votre lampe dans un local, celui-ci doit respecter les conditions règlementaires

d'aération, qui permettent de fournir l'air nécessaire à la combustion et d'éviter la création de
mélange à teneur dangereuse en gaz non brûlé (2 m3/h/kw minimum).

FR GB DE IT ES



KÄYTTÖOHJE
Teho : 38 g/h (0,52 kw) - polttoainesuutin nº 019605
Sarja : butaani-suorapainekeitin
Kiitos, että valitsit Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ-keittimen.

A - TÄRKEÄÄ : KAASUA ON KÄSITELTÄVÄ VAROEN!

Tätä käyttöohjetta noudattamalla käytät Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ-keitintä
oikein ja turvallisesti.
Lue käyttöohje huolellisesti tutustuaksesi keittimeen ennen kuin liität siihen kaasusäiliön.
Noudata myös Campingaz® CV 270 / CV 470 -säiliöiden turvaohjeita.
Ohjeiden laiminlyöminen voi olla vaarallista käyttäjälle itselleen sekä hänen
ympäristölleen.
Säilytä käyttöohje huolellisesti niin, että voit tarvittaessa palata siihen.
Keitintä käytetään yksinomaan Campingaz® CV 270 / CV 470 säiliöiden kanssa. Muiden
kaasusäiliöiden käyttö voi olla vaarallista.
Application Des Gaz -yhtiö ei vastaa muiden säiliömerkkien käytön aiheuttamista
vahingoista.
Valaisinta saa käyttää ainoastaan hyvin ilmastoiduissa tiloissa (vähintään 2m3/h/kw) ja riittävän kaukana
helposti syttyvistä aineista.
Vuotavaa, heikosti toimivaa tai viallista laitetta ei saa käyttää. Se on palautettava jälleenmyyjälle, joka
neuvoo edelleen lähimpään jälkihuoltoon.
laitetta ei saa muunnella eikä käyttää muuhun kuin sen alkuperäiseen tarkoitukseen.

B - KÄYTTÖÖNOTTO
1)   Campingaz® CV 270 / CV 470 -säiliön asentaminen:

(Mikäli laitteessa on tyhjä säiliö, lue kappale D “Säiliön poistaminen”)
Säiliö asennetaan ja poistetaan aina ilmastoidussa tilassa, mieluiten ulkoilmassa kaukana avotulesta ja
lämmönlähteestä (savuke, sähkölaite jne.), muista ihmisistä ja syttyvistä materiaaleista.
VENTTIILINSÄ ANSIOSTA CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470 -SÄILIÖ VOIDAAN TÄYSINÄISENÄKIN POISTAA KEITTIMESTÄ
KULJETUKSEN AJAKSI JA LIITTÄÄ MUIHIN CAMPINGAZ® 270 / 470 SARJAN KEITTIMIIN, JOTKA TOIMIVAT
YKSINOMAAN YM. SÄILIÖLLÄ

a)  Varmista, että kaasuhana on suljettu kääntämällä ohjainta (6) myötäpäivään pidäkkeeseen asti
(suuntaan “-”).

b)  Käännä ”Easy Clic” -vipua (7) varovaisesti nuolen suuntaan (f) pidäkkeeseen asti (kuva 2).
c)  Työnnä kiinnittimen 3 liitintä (9) säiliön alustaan kunnes ne pysyvät kiinni toisissaan (10) (kuva 3).
d)  Käännä “Easy Clic” -vipua (7) pidäkkeeseen asti ohjaimen suuntaisesti.

Jos esiintyy vuotoja (kaasun hajua ennen hanan avaamista), vie laite heti ulos, hyvin tuuletettuun paikkaan
ulkoilmaan, missä ei ole syttymismahdollisuutta ja missä vuodon voi etsiä ja pysäyttää. Halutessasi kokeilla
laitteen tiiviyttä tee se ulkotiloissa. Älä etsi vuotoja avoliekin avulla, käytä kaasuvuotojen
havaitsemisnestettä.

2)   Sukan paikalleenasetus:
a)  Irrota kantovarsi (4) vetämällä sen haaroja ulospäin (kuva 4).
b)  Käännä kupu auki (3) ja nosta lasi (1) (kuva 5).
c)  Vie sukka (2) polttimon päälle, suurempi aukko alaspäin; aseta sukan reiät hyvin polttimon uurteiden

(5) kohdille  (kuva 6).
3)   Sukan polttaminen (Tämä toimitus on suoritettava ulkona) :
a)  ÄLÄ AVAA KAASUA , Vie liekki (tulitikku tai  tupakansytytin) sukkaa viereen.
b)  Anna sen palaa loppuun (savun kehitystä), kunnes siitä tulee musta pallo (kuva 7).
c)  Aseta lasi ja kantovarsi takaisin ja käännä kupu (kuvat 8 ja 9).

Lamppu on käyttövalmis.

C - UTILISATION
1)   Eräitä lisäneuvoja :

Älä käytä lamppua 10 cm lähempänä seinästä tai helposti syttyvästä esineestä eikä alle 40
cm katosta (etäisyys lampun kuvusta mitaten).
Aseta lamppu vaakasuoralle alustalle tai ripusta se pystysuoraan.
Älä liikuta sitä äkillisesti, jotta ei syntyisi voimakkaita liekkejä nestemäisen butaanin
palaessa kaasuuntuneen asemesta. Jos näin sattuu, sammuta lamppu sulkemalla hana.
Vuodon sattuessa (kaasun haju) sulje hana.
Älä käytä lampussa sukkaa , jossa on havaittavissa halkeamia (lasi voi särkyä). Vaihda se
vain erikoiseen Campingaz®-sukkaan. Ota viallinen sukka ulos ja puhalla polttimoon
pölyjen poistamiseksi, tee sitten kohdassa “sukan asetus paikalleen” ja “sukan  esipoltto”
esitetyt tehtävät.
Poltin kuumentaa tietyt lampun osat (suojus, lasi ja astia) lampun ollessa päällä (kuten
kupu ja kantovarsi lampun ollessa ripustettuna). On ehdottomasti vältettävä koskemasta
näihin osiin paljain käsin, sillä seurauksena ovat vakavat palovammat.

2)   Lampun sytytys Lumostar® M 270:
a)  Vie sytytetty tulitikku kuvun (3) ja lasin yläpään välillä olevaan aukkoon (1).
b)  Avaa kaasu vähitellen kiertämällä pyörää (6) vastapäivään (kuva10).
3)   Lampun sytytys Lumostar® M 270 PZ:
a)  Avaa kaasu kiertämällä pyörää (6) n. yksi kierros vastapäivään.
b)  Painele nuppia (8) kerran tai useammin, kunnes kaasu syttyy (kuva 11).
c)  Jos lamppu ei syty usean yrityksenkään jälkeen, tarkista onko kaasupullossa kaasua tai ettei

injektori ole tukossa (Ks. luku E).
4)   Sammutus:

Sulje hana kiertämällä pyörää (6) myötäpäivään (nuolen “-” suunta).

D - SÄILIÖN POISTAMINEN
Säiliö voidaan poistaa, vaikka se ei ole tyhjä.

a)  Varmista, että kaasuhana on suljettu kääntämällä ohjainta (6) myötäpäivään niin pitkälle kuin
mahdollista.

b)  Aseta “Easy Clic” -vipu (7) varovaisesti nuolen suuntaisesti (f) pidäkkeeseen asti (kuva 2).
c)  Vedä säiliötä alas päin niin, että kiinnittimen 3 liitintä irtoavat.
d)  Tyhjää säiliötä ei saa heittää pois (ravista säiliötä varmistaaksesti sen olevan tyhjä).

E - SÄILYTYS JA TOIMINTAHÄIRIÖT
Keittimen täysin jäähdyttyä

a)  Irrota säiliö kappaleessa D kuvatulla tavalla.
b)  Säilytä keitintä ja säiliötä viileässä, kuivassa ja ilmastoidussa paikassa, pois lasten ulottuvilta.

Keitintä ei saa säilyttää kellarissa.
c)  Mikäli polttoainesuutin tukkeutuu (säiliö sisältää vielä kaasua mutta keitin ei syty), älä yritä itse avata

sitä, vaan vie se jälleenmyyjälle avattavaksi.
d)  ikäli laitetta käytetään sisätiloissa, ilmastoinnin on oltava riittävä (vähintään 2m3/h/kw) takaamaan

keittimen moitteeton toiminta sekä estämään vaarallisen, palamatonta kaasua sisältävän yhdisteen
muodostuminen.

F - TAKUUEHTOJEN TOIMEENPANO
Tuotteella on sen osat ja työ mukaan lukien täysi takuu, joka on voimassa 2 vuotta ostopäivästä
lukien. Takuun ulkopuolelle jäävät tuotteen palauttamisesta aiheutuvat kustannukset, joista vastaa
kuluttaja. Takuuta sovelletaan kun toimitettu tuote ei ole tilauksen mukainen tai se on puutteellinen
ja kun valituksen mukana esitetään tosite (kuten lasku tai kassakuitti) ostopäivästä. Tuote on
palautettava veloituksetta, kokonaisena ja purkamattomana johonkin valtuutettuun
asiakaspalvelupisteeseen. Valituksessa selvitetään tuotteen viat. Tuote, josta valitus tehdään,
korjataan, vaihdetaan toiseen tai korvataan kokonaan tai osittain. Takuu ei ole voimassa eikä sitä
sovelleta, jos vika johtuu (i) tuotteen virheellisestä käytöstä tai varastoinnista, (ii) tuotteen
puutteellisesta tai käyttöohjeiden vastaisesta huollosta, (iii) valtuuttamattomien ulkopuolisten
suorittamasta korjaamisesta, muuttamisesta tai huoltamisesta, (iv) muiden kuin alkuperäisten
varaosien käyttämisestä.

Jos ette pysty ratkaisemaan ongelmaa, Teitä pyydetään ottamaan yhteyttä jälleenmyyjäänne tai
maahantuojaan.

Web site: www.campingaz.com

NÁVOD K POU
ITÍ
Výkon : 38 g/hod (t.j. 0,52 kW) − tryska č. 019605
Zařazení : přístroj s přímým butanovým tlakem
Děkujeme Vám za dŷvěru, kterou jste nám projevili nákupem přístroje řady Campingaz® Lumostar® M 270
/ Lumostar® M 270 PZ.

A − DŶLE�ITÉ UPOZORNĚNÍ : PRACUJETE S PLYNEM, DBEJTE PROTO ZVÝŠENÉ
OPATRNOSTI !

Cílem tohoto Návodu k pou?ití je seznámit Vás s přístrojem Campingaz® typu Lumostar® M 270 /
Lumostar® M 270 PZ a umo?nit jeho správné pou?ívání.
Pozorně si přečtěte pokyny uvedené v tomto Návodu k pou?ití ještě před upevněním přístroje na plynovou
kartuši.
Dŷsledně dodr)ujte provozní a bezpečnostní pokyny uvedené v tomto Návodu k pou)ití.
Dodr)ujte rovně) instrukce uvedené na vyměnitelných plynových kartušich Campingaz® CV 270
/ CV 470. Nedodr)ení zásad bezpečnosti při manipulaci s přístrojem nebo plynovou lahví mŷ)e
být nebezpečné nejen pro Vás, ale i pro Vaše okolí.
Ponechte si tento Návod k pou)ití na dosah, abyste se k němu mohli v případě potřeby kdykoliv
vrátit.
Tento přístroj smí být pou)íván pouze s plynovými lahvemi typu Campingaz® CV 270 / CV 470.
Pou)ívání jiných typŷ plynových lahví či zásobníkŷ mŷ)e být nebezpečné.
Společnost FApplication Des Gaz" nepřebírá zodpovědnost za škody zpŷsobené při pou)ívání
přístroje ve spojení s jiným typem plynových lahví.
Tento přístroj smí být pou?íván pouze v dobře větraných prostorech (minimálně 2 mł/hod/kW) v dostatečné
vzdálenosti od hořlavých předmětŷ.
Přístroj zásadně nepou?ívejte, pokud dochází k úniku plynu, pokud se projeví jakékoliv provozní problémy
nebo pokud je přístroj jakkoliv poŝkozen. V tomto případě je nutné se spojit s prodejcem přístroje, který Vám
sdělí adresu nejbli?ŝího servisního střediska.
Na přístroji nikdy neprovádějte ?ádné úpravy a nepou?ívejte jej k jiným účelŷm, ne? ke kterým je určen
výrobcem.

B − UVEDENÍ DO PROVOZU
1)   Nasezení plynové kartuše Campingaz® CV 270 / CV 470 na vařič:

(Pokud pouze vyměňujete prázdnou kartuši za plnou, přečtěte si kapitolu D : GDemontá? plynové lahve")
Nasazení plynové lahve na hořák nebo výměnu prázdné lahve za plnou provádějte v?dy na dobře větraném
místě, nejraději ve venkovních prostorech. Nasazování plynové kartuše nebo její výměna nesmí být nikdy
prováděna v blízkosti otevřeného ohně, zdroje vysokých teplot, v místech s nebezpečím vzniku jisker
(cigarety, rŷzné elektrospotřebiče, atd.), v přítomnosti jiných osob nebo v blízkosti hořlavých látek.
PLYNOVÉ KARTUŠE CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470 JSOU VYBAVENY VENTILEM A MOHOU BÝT SEJMUTY Z PLYNOVÉHO
VAŘIČE, I KDY
 NEJSOU PRÁZDNÉ A OPĚT NAMONTOVÁNY NA JINÝ VAŘIČ ZNAČKY CAMPINGAZ® TYPOVÉ ŘADY
270 / 470. PLYNOVÉ VAŘIČE ŘADY CAMPINGAZ® SMÍ BÝT UVÁDĚNY DO PROVOZU POUZE VE SPOJENÍ S PLYNOVÝMI
KARTUŠEMI CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470.

a)  Zkontrolujte, zda je přívod plynu uzavřen otočením ovladače přívodu plynu (6) ve směru pohybu hodinových
ručiček a? do jeho koncové polohy (směr G−G šipky).

b)  Nastavte páčku systému GEasy ClicG (7) nenásilným pohybem a? do její koncové polohy ve směru
označeném šipkou (f) (obr.2).

c)  Zasuňte 3 čelisti (9) do miskové man?ety (10) plynové láhve : láhev musí při zdvi?ení dr?et připevněná k
vařiči (obr.3).

d)  Nastavte páčku systému GEasy ClicG (7) a? do její koncové polohy, v ose ovladače přívodu plynu.
V pøípadì unikání plynu (zápach plynu pøed otevøením kohoutku) okam įtì vyneste pøístroj ven na dùkladnì
vìtrané místo, na kterém se nenachází ˛ádný zápalný zdroj a kde je mo˛no nalézt místo úniku plynu a
únik zastavit. Chcete−li zkontrolovat tìsnost Vašeho pøístroje, udìlejte to venku. Nehledejte  místo úniku
pomocí plamene, ale pou įjte kapalinu urèenou ke zjiš ővání úniku plynu.

2)   Nasazení punčošky :
a)  Rozta?ením ramínek sklopte závěsné ucho (4) (obr.4).
b)  Sklopte kryt lampy (3) a sejměte skleněné stínítko (1) (obr. 5).
c)  Pončošku (2) nasuňte na hořák, dírkou o větším prŷměru směrem dolŷ. Okraje punčošky musí dobře

zapadnout do drá?ek (5) hořáku (obr. 6).
3)   Vypalování punčošky (provádějte v otevřeném prostoru) :
a)  NEOTEVÍREJTE PŘÍVOD PLYNU, k punčošce přibli?te plamen zapalovače nebo zápalky.
b)  Punčošku nechejte zcela vyhořet (vzniká kouř), a? nabude tvaru černé kuličky (obr. 7).
c)  Nasaďte znovu skleněné stínítko a ucho a zvedněte kryt lampy (obr. 8 a 9).

Lampa je připravena k pou?ití:

C − POU�ITÍ
1)   Několik u�itečných rad:

Nepou)ívejte lampu v menší vzdálenosti ne) 10 cm od stěny nebo hořlavého předmětu, ani méně ne) 40
cm od stropu (vzdálenost vzhledem ke krytu lampy).
Lampu stavte na horizontální plochu nebo ji pověste vertikálně
Nepohybujte s lampou nešetrně, abyste zabránili vzniku velkých plamenŷ zpŷsobených spalováním
kapalného butanu namísto vypařovaného butanu. Dojde−li k tomuto, zhasněte lampu zavřením
kohoutku.
V případě netěsností (zápach plynu) zavřete přívodní kohoutek.
Nepou)ívejte lampu s poškozenou punčoškou (nebezpečí prasknutí skleněného stínítka). Pou)ívejte
výhradně  speciální punčošky Campingaz®. Poškozenou punčošku odstraňte, hořák profouknutím
očistěte od zbylého prachu, pak postupujte dle popisu v bodech FNasazení punčošky" a FVypalování
punčošky".
Během pou)ívání (nebo bezprostředně po pou)ívání) vysílané teplo mŷ)e rozpálit některé čáti hořáku
(kryt a dr)adlo, jestli)e byla lampa za provozu zavěšena vertikálně). Je tedy nebezpecné se těchto částí
dotýkat holýma rukama. Mohli byste si zpŷsobit vá)né popáleniny.

2)   Zapálení lampy Lumostar® M 270:
a)  Přilo?te hořící zápalku do otvoru mezi vrškem cylindru (1) a čepičkou (3).
b)  Otevřete postupně plyn otočením knoflíku (6) proti směru hodinových ručiček (obr.10).
3)   Zapálení lampy Lumostar® M 270 PZ:
a)  Otočením knoflíku (6) proti směru hodinových ručiček o cca 1 otáčku otevřete přívod plynu.
b)  Jednou nebo několikrát stiskněte knoflík  (8), a? dojde k zapálení (obr.11).
c)  Pokud k zapálení po několika pokusech nedojde, zkontrolujte, zda je v bombičce plyn, nebo zda není

ucpaná tryska (viz bod E).
4)   Zhasínání:

Uzavřete přívodní kohoutek otočením knoflíku (6) ve směru hodinových ručiček a? na doraz (směr G−G
šipky).

D − DEMONTA�E PLYNOVÉ LÁHVE
Plynová láhev mŷ?e být z vařiče sejmuta, i kdy? není prázdná.

a)  Zkontrolujte, zda je přívod plynu uzavřen otočením ovladače přívodu plynu (6) ve směru pohybu hodinových
ručiček.

b)  Nastavte páčku systému GEasy ClicG (7) nenásilným pohybem a? na doraz ve směru označeném šipkou
(f) (viz obr.2).

c)  Ta?ným pohybem směrem k podlaze uvolněte úchytky kleští z plynové láhve.
Nikdy neodhazujte plynovou láhev, pokud si nejste jisti, ?e je skutečně zcela prázdná (zatřeste lahví, v
případě, ?e není slyšet zvuk kapaliny v lahvi, je láhev prázdná).

E − SKLADOVÁNÍ PŘÍSTROJE A PROVOZNÍ PROBLÉMY
Počkejte, ne) přístroj vychladne a pak postupujte následujícím zpŷsobem

a)  Sejměte plynovou láhev podle pokynŷ uvedených v části D.
b)  Vařič i plynovou láhev skladujte na chladném, suchém a dobře větraném místě mimo dosah dětí. Plynový

vařič ani plynovou láhev zásadně neskladujte ve sklepě ani v podzemí.
c)  Pokud dojde k ucpání trysky (ucpání trysky se projeví tím, ?e vařič nelze zapálit, přesto?e je v plynové lahvi

jeŝtě plyn), sami se trysku nepokoušejte opravit. Přístroj raději svěřte odborníkŷm.
d)  Pokud pou?íváte plynový vařič v místnosti, musí tato místnost splňovat základní nároky na větrání,

umo?ňující dokonalé spalování plynu a zamezující vytváření nebezpečné směsi s obsahem nespáleného
plynu (minimálně 2 mł/hod/kW).

F − ZÁRUÈNÍ PODMÍNKY
Na výrobek se vztahuje celková záruka na díly a servisní práci po dobu 2 let od data prodeje. V rámci
záruky nejsou hrazeny náklady spojené s vrácením produktu, které hradí koneèný spotøebitel. Nárok
na záruku je platný, pokud dodaný výrobek neodpovídá objednávce nebo pokud je vadný. Reklamace
musí v ka˛dém pøípadì obsahovat doklad o koupi (napø. fakturu nebo pokladní stvrzenku). Výrobek
musí být zaslán nìkterému z na˚ich autorizovaných poprodejních servisù, ne na dobírku ani na
náklady pøíjemce, musí být celý a nesmí být rozebraný, pøièem˛ reklamace musí obsahovat popis
zji̊ tìného problému. Výrobek, který je pøedmìtem reklamace, bude v celkovém nebo èásteèném
rozsahu opraven, vymìnìn, pøípadnì za nìj zákazník dostane zpìt peníze. Záruka neplatí nebo
nesmí být uplatnìna, pokud byla závada zpùsobena (i) ˚patným pou˛íváním nebo nesprávným
uskladnìním výrobku, (ii) v pøípadì ˚patné údr˛by nebo údr˛by neodpovídající instrukcím v návodu k
pou˛ití, (iii) v pøípadì provedení opravy, úpravy nebo údr˛by neautorizovaným servisním orgánem,
(iv) v pøípadì pou˛ití jiných ne˛ originálních náhradních dílù.

ODDĚLENÍ SLU
EB ZÁKAZNÍKUM

CAMPING GAZ CS s.r.o. − ul. Dopraváku 3 − Dum Genius 1 − Dolni Chabri − CS − 18400 PRAHA 8 
tél.: 420−2−284686711   Fax: 420−2−28468 6769

Web site: www.campingaz.com

NÁVOD NA POU
ITIE
Spotreba :38 g/hod. (0,52 kW) − Tryska č. 019605
Kategória : bután pod priamym tlakom
Ïakujeme Vám, ?e ste si vybrali tento prístroj Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ.

A − DÔLE�ITÉ UPOZORNENIE: POU�IVATE PLYN, BUÏTE OPATRNÍ !

Úcelom tohto návodu na pou˛ívanie je zoznámit’ Vás so správnym a bezpečným pou˛ívaním
prístroja Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® CM270 PZ.
Pred prvým pripojením kartu˚e  si  starostlivo prečítajte návod a uschovajte si ho pre prípadné
neskor i̊e osvie˛enie pamäti.
Dôsledne dodr˛iavajte prevádzkové a bezpečnostné pokyny uvedené v tomto návode.
Dodr˛iavajte tie˛ in t̊rukcie uvedené na vymenitel’ných plynových kartu i̊ach Campingaz CV 270
/ CV 470. Nere˚pektovanie tohto návodu na pou˛itie mô˛e spôsobit’ únik plynu a v prípade jeho
vznietenia aj zranenie u˛ívatel’a alebo osôb nachádzajúcich sa v blízkosti.
Tento prístroj smie byt’ pou˛ívaný len s kartu˚ami Campingaz CV 270 / CV 470. Pou˛ívanie iných
typov kartu í̊ mô˛e byt’ nebezpeèné.
Spoloènost’ Application Des Gaz ani dovozca nepreberajú zodpovednost’ za ˚kody spôsobené
pri pou˛ívaní prístroja v spojení s iným typom kartu˚e
Prístroj mô˛e byt’ pou˛ívaný len v dobre vetraných priestoroch (min. 2 m3/h/kW) a v bezpecnej vzdialenosti
od horl’avých predmetov.
Prístroj zásadne nepou˛ívajte, pokial’ dôjde k úniku plynu, ak sa vyskytnú akékol’vek prevádzkové problémy
alebo ak je prístroj akokolvek po˚kodený. V prípade po˚kodenia alebo nefunkènosti varièa kontaktujte
dovozcu.
Na prístroji nevykonávajte įadne úpravy a nepou˛ívajte ho na iné úèely, ne˛ na ktoré je urèený výrobcom.
Zamedzte prístupu malých detí ku spotrebièu.

B − UVEDENÍ DO PROVOZU
1)    Campingaz® CV 270 / CV 470:

(Ak len vymienate prázdnu kartu˚u za plnú, preèítajte si kapitolu "D) Demontá˛ kartu˚e:")
Kartu˚u pripájajte len v dobre vetraných priestoroch, najlep i̊e vonku. Kartu˚u nepripájajte nikdy v
blízkosti otvoreného ohňa, zdroja vysokých teplôt, na mieste s rizikom výskytu iskier (cigarety,
elektrospotrebiče a pod.), v blízkosti iných osôb alebo horl’avých látok.
NÁPLNE CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470 SÚ VENTILOVÉHO TYPU. MO
U BYŤ Z PRÍSTOJA ODMONTOVANÉ. TÝM SA
ULAHCÍ ICH TRANSPORT, I KEĎ BY NEBOLI PRÁZDNE A DAJÚ SA ZNOVU NAMONTOVAŤ NA INÉ PRÍSTROJE
CAMPINGAZ® RADY 270/470, KTORÁ BOLA KONŠTRUOVANÁ TAK, ABY FUNGOVALA VÝLUCNE NA TIETO NÁPLNE.

a)  Skontrolujte, či je prívod plynu dobre uzavretý a točte regulačný kohút (6) na doraz v smere pohybu
hodinových ručičiek (smer G−G šípky).

b)  Nastavte páku systému GEasy ClicG (7) sledujúc šípku (f) az na doraz, ale nie násilne.  (obr. 2).
c)  Zavedte 3 príchytky (9) pripínacieho systému do veka (10) náplne, ktorá musí dr?at v závese (obr.3).
d)  Páku systému GEasy ClicG nastavit na doraz v osi regulátora.

V prípade, ˛e uniká plyn (je cítit’ charakteristický zápach),  okam įte vyneste variè von na dobre vetrané
miesto, dostatocne vzdialené od zdrojov vznietenia, kde mô˛e byt’ únik detekovaný a zastavený. Nikdy
nehladajte miesto úniku otvoreným plamenom. Pou įte roztok mydla vo vode, ktorým potriete v˚etky spoje.
Prípadný únik plynu sa prejaví tvorbou bubliniek.

2)   Nasadenie pančušky:
a)  Roztiahnutím ramienok sklopte závesné ucho (4) (obr.4).
b)  Sklopte kryt lampy (3) a odoberte sklenené tienitko (1) (obr. 5).
c)  Pančušku (2) nasuňte na horák, dierkou o väčšom priemere smerom dolu. Okraje pančušky musia dobre

zapadnúť do drá?ok (5) horáku (obr. 6).
3)   Vypalenie pančušky (túto operáciu vykonajte vo vonkaj˚om prostredí):
a)  Neotvárajte plyn, k pančuške priblí?te plameň zapaľovača alebo zápalky.
b)  Pančušku nechajte celkom vyhorieť (vzniká dym), a? nadobudne tvar čiernej guličky (obr. 7).
c)  Nasaďte znovu sklenené tienitko a ucho a zdvihnite kryt lampy (obr. 8 a 9).

Prístroj je pripravený na prevádzku.

C − POU�ITIE LAMPY
1)   Niekoľko doplòujúcich informácií:

Zariadenie pou˛ívajte vo vzdialenosti najmenej 10 cm od steny alebo horl’avého predmetu, nie
menej ako 40 cm od stropu (vzdialenost vzhl’adom ku krytu lampy).
Lampu v˛dy ulo˛te na vodorovnú a stabilnú plochu, alebo ju zaveste vo zvislej polohe. Poèas
pou˛ívania lampu nepremiestòujte, aby nedo l̊o k vy l̊’ahnutiu vel’kého plameòa, ktorý vzniká pri
horení tekutého butánu namiesto plynného.
Ak by nastala takáto situácia, prístroj okam˛ite polo˛te a uzatvorte ventil.
Nepou˛ívajte lampu s po˚kodenou panèu˚kou (nebezpeèenstvo prasknutia skla).
Pou˛ívajte výhradne panèu˚ky Campingaz®. Po˚kodenú panèu˚ku odstráòte, horák prefúknutím
oèistite od prachu, potom postupujte podl’a bodov FNasadenie panèu˚ky" a  FVypálenie
panèu˚ky".
Pri prevádzke lampy (alebo bezprostredne po jej ukonèení), teplo vznikajúce v horáku vel’mi
zahrieva niektoré èasti lampy (kryt, dr˛iak), nedotýkajte sa preto týchto èastí holou rukou.

2)   Zapálenie lampy Lumostar® M 270:
a)  Do medzery medzi skleneným tienidlom (1) a krytom lampy (3) zasuňte horiacu zápalku.
b)  Prívod plynu postupne otvárajte otáèaním kolieska (6) do protismeru hodinových ručičiek (obr. 10).
3)   Zapálenie lampy Lumostar® M 270 PZ:
a)  Otočením gombíka (6) proti smeru hodinových ručičiek o cca 1 otáčku otvorte prívod plynu.
b)  Jeden alebo niekoľkokrát stlačte gombík  (8), a? dôjde k zapáleniu (obr. 11).
c)  Pokiaľ k zapáleniu po niekoľkých pokusoch nedôjde, skontrolujte, či je v bombičke plyn, alebo či nie je

upchatá tryska (viď bod E).
4)   Zhasínanie:

Uzavrite prívodný kohútik otočením gombíka (6) v smere hodinových ručičiek a? na doraz (smer G−G šípky).

D − DEMONTÁ� KARTUaE
Nápln mo?no demontovat aj vtedy, ked nie je ešte prázdna.

a)  Overte, či je prívod plynu dobre uzavretý potocením regulátora (6) na doraz v smere pohybu hodinových
ručičiek.

b)  Nastavte páčku systému GEasy ClicG (7) sledujúc šípku (f) na doraz, ale nie násilne (obr. 2).
c)  Tahajte náplň dolu, aby sa vytiahla z 3 príchytiek pripínacieho systému.

Nikdy neodhadzujte nápln, ktorá nie je vyprázdnená (overte si to jej potrasením, a počúvajte, či v nej nie je
ešte kvapalina).

E − SKLADOVANIE PRÍSTROJA A PREVÁDZKOVÉ PROBLÉMY
Poèkajte na vychladnutí prístroja:

a)  Demontujte náplň ako je to uvedené v odstavci D.
b)  Ulo?te prístroj ako aj náplň v chladnom, suchom a vetranom priestrore, mimo dosah detí, nikdy nie v

suteréne alebo pivnici.
c)  V prípade upchania trysky (nápln ešte obsahuje plyn, ale prístroj sa nezapaluje), nesna?te sa ho sami

opravit, ale chodte s prístrojom k Vášmu predavačovi.
d)  Ak pou?ívate prístroj v miestnosti, musí táto vyhovovat základným podmienkam vetrania tak, aby bol

zabezpečený dostatok vzduchu pre spal’ovanie a aby sa zabránilo vzniku nebezpečnej zmesi s nespáleným
plynom (minimálne 2 m3/hod./kW).

F − PODMIENKY UPLATNENIA ZÁRUKY
Na výrobok sa vz˝ahuje záruka v trvaní 2 roky od dátumu nákupu, s výnimkou nákladov spojených s
vrátením výrobku, ktoré zná˚a spotrebite¾. Záruka sa uplatòuje, keï dodaný výrobok spåòa
po˛iadavky na obsluhu alebo je nefunkèný, ak je reklamácia podlo˛ená dokladom, potvrdzujúcim
dátum nákupu (napr. faktúra, pokladnièný blok). Výrobok musí by˝ vrátený priamo, kompletný a
nedemontovaný, jednému zo schválených popredajných servisných stredísk a reklamácia obsahuje
opis povahy problému. Výrobok, ktorý je predmetom reklamácie, mô˛e by˝ buï opravený, vymenený
alebo mô˛u by˝ zaò vrátené peniaze, úplne alebo z èasti. Záruka je neplatná a neuplatòuje sa pri
˚kode spôsobenej v dôsledku (i) nesprávneho pou˛ívania alebo skladovania výrobku, (ii) chybnej
údr˛by výrobku alebo údr˛by, ktorá nie je v súlade s návodom na pou˛itie, (iii) opravy, úpravy, údr˛by
výrobku vykonanej neoprávnenými tretími osobami, (iv) pou˛itia neoriginálnych  náhradných dielov.

Ak sa vám nepodarí vyrie˚i̋  problém, kontaktujte, prosím, svojho predajcu, ktorý vám dá kontakt na
najblį ˚í Popredajný servis alebo aspoò zatelefonujte na Informaèné slu˛by spotrebite¾ov CAMPINGAZ®

Web site: www.campingaz.com

HASZNÁLATI UTASITÁS
Mennyiség : 38 g/ó (0,52 kW) - adagoló nº 019605
Kategória : közvetlen nyomás butángáz
Köszönjük, hogy ezt a Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ berendezést választotta

A - FONTOS : GÁZT HASZNÁL, LEGYEN ÓVATOS !
E használati utasitás célja az, hogy rendesen és biztonságosan használja a Campingaz® Lumostar ®M 270
/ Lumostar® M 270 PZ berendezést.
Olvassa el figyelmesen, hogy megismerje a berendezést  mielött a gáztartályára felszerelné.
Tartsa be a használati utasitást és a biztonsági elöirásokat, melyek a Campingaz® CV 270
/ CV 470. tartályon szerepelnek. Az utasitások be nem tartása veszélyes lehet a felhasználóra
és a környezetére.
Örizze a használati utasitást olyan helyen, hogy szükség esetén könnyen megnézhesse.
A készüléket kizárólag Campingaz® CV 270 / CV 470.tartállyal szabad használni. Veszélyes
lehet más gáztartályt használni.
Az “Application des Gaz” Cég nem vállal semilyen felelösséget amennyiben más tipusú
gáztartályt használ.
A berendezést csak megfelelöen szellöztetett ( 2 m3/ó/kW ) helyiségben és gyulékony anyagoktól távol
szabad használni.
Ne használjon olyan berendezést, amely szivárog, vagy rosszul müködik vagy elromlott.  Vigye vissza az
eladónak, aki megadja a legközelebbi  javitómühely cimét.
A berendezést ne módositsa, és ne használja olyan módon amilyenre nincs szánva.

B - HASZNÁLATRA VÉTEL
1)   Campingaz® CV 270 / CV 470 tartály beszerelése :

(amennyiben egy üres tartály be van szerelve, olvassa el a “A gáztartály kiszerelése” cimü paragráfust)
Egy tartály be- vagy kiszerelését jól szellöztetett helyen csinálja, ha lehet a szabadban, távol minden
szabad lángtól, höforrástól vagy szikrától (cigaretta, elektromos berendezés, stb.);  távol egyéb
személyektöl és gyulékony agyagoktól.
MIVEL A CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470  TARTALYOK ZAROSZELEPPEL VANNAK ELLATVA, KI LEHET ÖKET
SZERELNI  KÖNNYEBB SZALLITAS CELJABOL MEG AKKOR IS, HA NEM ÜRESEK ES FEL LEHET ÖKET
SZERELNI MAS CAMPINGAZ® 270/470 SOROZATSZAMU BERENDEZESEKRE, MELYEK KIZAROLAG ILYEN
TARTALYOKKAL MÜKÖDNEK.

a)  Ellenörizze, hogy a gáz érkezése el van-e jól zárva, órajárás irányában  ütközésig elfordítva a
szabályzó volánt (6) (a nyíl “-” iránya).

b)  Tolja el ütközésig - de nem eröltetve - az “Easy Clic” (7) szisztéma emelökarját a nyil (f) szerint (2.
ábra)

c)  Csusztassa be a három kampót (9) a gáztartály befogópofájába - ez utóbbi felfüggesztve kell (10),
hogy maradjon (3. ábra).

d)  Tolja vissza az “Easy Clic” (7) szisztéma emelökarját a volán tengelyénél lévö ütközöig
Szivárgás esetén (ha gázszagot érez, mielõtt a csapot megnyitná), vigye a készüléket azonnal kültérre,
rendkívül levegõs helyre, ahol nincs semmilyen tûzforrás, és ahol a szivárgás helyét megkeresheti, és a
hibát megszüntetheti. Ha a készülék légmentes záródását kívánja ellenõrizni, végezze el a mûveletet
kültéren. Ne keresse a szivárgás helyét lánggal, használjon ehhez gázszivárgás kereséséhez való
folyadékot.

2)   Karmantyu felszerelese:
a)  A karokat tárja szét, és vegye le a szállításhoz használt fogantyút (4) (4. ábra).
b)  Billentse meg a cilindert (3) és vegye le az üvegburát (1) (5. ábra).
c)  Csúsztassa a karmantyu (2) a nagyobb átméröjü lyukjával lefelé a gázégöre, figyelmesen helyezze

a  karmantyu nyílásait a gázégö toroknyílásaira(5) (6. ábra).
3)   A Karmantyu beegetese (Ezt a muveletet szabadban kell végrehajtani):
a)  NE NYISSA KI A GÁZT, tartson a  karmantyu közelébe egy lángot (öngyújtó vagy gyufa).
b)  Hagyja a karmantyu teljesen összezsugorodni (füst távozásáig), egészen addig, amíg az egy fekete

gombóccá át nem alakul (7. ábra).
c)  Tegye vissza az üvegburát, a fogantyút és billentse vissza a cilindert (8. és 9. ábra).

A lámpa használatra készen áll.

C - A LAMPA HASZNÁLAT
1)   Néhány kiegészítõ tanács:

Ne használja a lámpát közfaltól kevesebb, mint 10 centiméteres távolságra vagy gyúlékony
tárgy közelében, valamint plafontól kevesebb, mint 40 centiméteres távolságra sem
(távolság a lámpa cilinderjétöl mérve).
Helyezze a lámpát vízszintes felületre vagy akassza fel függölegesen.
Amennyiben a lámpát el kívánja mozdítani helyérol, azt óvatosan tegye, ugyanis ha a
párologtatott butángáz helyett a butángáz folyadék ég, az nagy lángra kaphat. Amennyiben
ez még is elofordulna, a csap elzárásával oltsa el a lámpát.
Szivárgás esetén (gázszag) zárja el a csapot.
Ne használja a lámpát egy olyan csatlakozóhüvellyel, amelyen hasadások látszanak (az
üvegbura eltörését eredményezheti).
A csatlakozóhüvely kizárólag speciális Campingaz® csatlakozóhüvelyre cserélhetö ki.
Vegye le a sérült csatlakozóhüvelyt és fújjon rá a gázégöre, hogy az a portól megtisztuljon.
Azután kövesse “A csatlakozóhüvely ráhelyezése” és “A csatlakozóhüvely égetése”
bekezdésekben leírtakat.
Használat közben (vagy rögtön a lámpa kikapcsolása után) a gázégö által kibocsátott hö
elkerülhetetlenül felmelegíti a lámpa egyes részeit (többek közt a cilindert és a fogantyút,
ha a lámpát függöleges helyzetben müködtették). Nem tanácsos ezekhez a részekhez
csupasz kézzel hozzányúlni.

2)   A lámpa begyújtása Lumostar® M 270:
a)  Tartson egy meggyújtott gyufát az üvegbura (1) teteje és a cilinder (3) közti nyílásba.
b)  A kézikeréknek (6) az óramutató járásával ellentétes irányban történo elfordításával fokozatosan

nyissa meg a gázt (10. ábra).
3)   A lámpa begyújtása Lumostar® M 270 PZ:
a)  A kézikeréknek (6) az óramutató járásával ellentétes irányban, körülbelül egy fordulattal történö

elfordításával nyissa meg a gázt.
b)  Nyomja meg a gombot (8) egyszer vagy többször, amíg a lámpa begyullad (11. ábra).
c)  Ha az többszöri próbálkozás után sem gyullad be, ellenörizze, hogy a patron tartalmaz-e még gázt

vagy hogy az injektor nem dugult-e el. (lásd az E bekezdést)
4)   A lámpa eloltása:

A kézikeréknek (6) az óramutató járásával azonos irányban történö teljes elcsavarásával ( a nyíl
“-” iránya) zárja el a csapot.

D - A PALACK LESZERELÉSE
A gáztartály még akkor is kiszerelhetö ha nem teljesen üres.

a)  Ellenörizze, hogy a gáz érkezése el van-e jól zárva, órajárás irányában  ütközésig elfordítva a
szabályzó volánt (6)

b)  Tolja el ütközésig - de nem eröltetve - az “Easy Clic” (7) szisztéma emelökarját a nyil (f) szerint
(2 sz. ábra)

c)  Húzza lefelé tartályt, hogy a három kampót a gáztartály befogópofájából kijöjjön.
Sohasem dobjon ki egy nem teljesen kiürült tartályt (ellenörizze, hogy nincs folyadékcsobogás ha
rázza a tartályt)

E - TÁROLÁS ÉS MÜKÖDÉSI HIBÁK
Miután a készülék teljesen kihûlt:

a)  Szerelje le a palackot a D paragrafusban leírtak szerint.
b)  Tárolja a készüléket és a palackot levegõs, száraz, jól szellõzõ helyen, gyermekektõl távol. Soha

ne tárolja alagsorban vagy pincében.
c)  Az injektor eltömõdése esetén (a palackban van még gáz, de a készülék nem gyullad be) ne kísérelje

meg az eltömõdést megszüntetni, vigye vissza a készüléket a viszonteladójához.
d)  Ha a készüléket zárt helyiségben használja, ez utóbbinak meg kell felelnie a szellõzési

szabályoknak, melyek lehetõvé teszik az égéshez elegendõ levegõ beáramlását, és
megakadályozzák, hogy veszélyes keverék keletkezzen az el nem égett gázból (minimum 2
m3/h/kW).

F - A GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI
A garancia a vásárlás napjától kezdõdõen 2 éven keresztül biztosítja a termék alkatrészcseréjét és
javítását, nem terjed ki azonban a termék visszaszállítására, melynek költsége a fogyasztót terheli.
A garancia abban az esetben alkalmazandó, ha az átadott termék a rendelésnek nem megfelelõ,
vagy hibás, valamint  ha ahhoz mellékelve van egy - a vásárlás dátumát igazoló - okmány (pl.
számla, vagy a pénztár által kiadott csekk). A terméket teljes egészében, épen és nem szétszerelt
állapotban kell az egyik egyeztetett szerviz cimére eljuttatni, mellékelve az észlelt probléma leírását.
A reklamáció tárgyát képezõ termék megjavításra, vagy kicserélésre kerülhet, ára részben vagy
esetleg egészben visszatéríthetõ. A garancia semmisnek tekintendõ abban az esetben, ha (i) a
termék károsodását helytelen alkalmazás vagy tárolás, (ii) helytelen-, vagy a használati
utasításban feltüntetettõl eltérõ karbantartás , (iii) esetleg nem kívánt harmadik személy általi
javitás, módosítás, vagy karbantartás okozta, (iv) továbbá ha nem eredeti csere-alkatrészek
alkalmazására került sor.

Ha a problémát nem sikerül megoldania, kérjük, forduljon viszonteladójához, aki megadja Önnek a
lakhelyéhez legközelebb esõ Szervizszolgálatunk elérhetõségeit, vagy ha viszonteladóját nem tudja

felkeresni, telefonáljon a CAMPINGAZ® Fogyasztótájékoztató Szolgálatnak.

Web site: www.campingaz.com

INSTRUKCJA OBSLUGI
Natezenie przeplywu : 38 g/h (0,52 kw) − wylot gazu n° 019605
Kategoria : pojemniki bezposrednio napelniane butanem pod cisnieniem
Dziekujemy, ze wybrales aparat Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ

A − UWAGA: OSTROZNIE Z GAZEM
Niniejsza instrukcja obslugi umozliwi Ci prawidlowa i bezpieczna obsluge aparatu Campingaz® Lumostar®
M 270 / Lumostar® M 270 PZ
Przeczytaj ja uwaznie, aby poznac aparat przed wlozeniem pojemnika z gazem.
Przestrzegaj wskazówek tej instrukcji oraz zalecen bezpieczenstwa, podanych na pojemnikach
Campingaz® CV 270 / CV 470. Nieprzestrzeganie tych zalecen moze oznaczac zagrozenie dla
Ciebie i otoczenia.
Zachowaj te instrukcje obslugi w bezpiecznym miejcu, aby w razie potrzeby móc do niej
zajrzec.Aparat ten moze byc uzywany tylko z pojemnikami Campingaz® CV 270 / CV 470. Uzywanie
innego rodzaju pojemników gazowych moze byc niebezpieczne.
Firma  Application Des Gaz nie bierze odpowiedzialnosci za skutki uzywania pojemników innych
marek.
Aparatem tym mozna poslugiwac sie tylko w pomieszczeniach z odpowiednia wentylacja (przynajmniej 2
m3 / h / kw), z dala od materialów latwopalnych.
Nie uzywac aparatu nieszczelnego, wadliwie dzialajacego lub uszkodzonego. Taki aparat nalezy odniesc
do sklepu.
Sprzedawca wskaze Ci najblizszy serwis.Nie dokonywac zadnych adaptacji aparatu. Stosowac tylko
zgodnie z celem, do którego zostal pomyslany.

B − INSTALOWANIE
1)   Zakladanie pojemmika Campingaz® CV 270 / CV 470:

(Jezeli w aparacie znajduje sie pusty pojemnik, postepowac wedlug wskazówek podanych w paragrafie D:
GZdejmowanie pojemnika")
Pojemnik nalezy zawsze zakladac i zdejmowac w miejscu o nalezytej wentylacji, najlepiej na dworze, nigdy
w poblizu ognia, zródel ciepla lub iskier (palac papierosa, bedac blisko urzadzenia elektrycznego itp.),
zawsze z dala od innych osób i materialów latwopalnych.
PONIEWAZ POJEMNIK CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470 POSIADA WENTYL, MOZNA GO ZDJAC Z APARATU DO PRZEWOZU,
NAWET JEZELI W SRODKU ZNAJDUJE SIE GAZ. POJEMNIK TAKI MOZNA ROWNIEZ PRZELOZYC NA INNY APARAT
CAMPINGAZ® Z ZESTAWU 270/470, POMYSLANEGO WYLACZNIE DO TEGO TYPU POJEMNIKOW.

a)  Sprawdzic, czy wlot gazu zostal nalezycie zamkniety poprzez obrót kola regulacyjnego (6) do oporu zgodnie
z ruchem wskazówek zegara (kierunek G−" strzałki).

b)  Przestawic do oporu, ale nie przykladajac nadmiernej sily, dzwignie systemu GEasy Clic" (7), jak wskazuje
strzalka (f) (ryc.2).

c)   Wlozyc 3 uchwyty (9) do miski oporowej (10) pojemnika: pojemnik powinien byc stabilny w pozycji wiszacej
(ryc.3).

d)  Przestawic do oporu dzwignie systemu GEasy Clic" (7) wzdluz osi kola regulacyjnego.
W razie nieszczelnosci (zapach gazu wyczuwalny przed odkreceniem kurka) nalezy natychmiast wystawic
aparat na dwór. Nastepnie umiescic go w miejscu o bardzo dobrej wentylacji i bez materialów latwopalnych,
aby odnalezc nieszczelne miejsce i usunac zródlo uchodzenia gazu. Jezeli chcesz sprawdzic szczelnosc
aparatu, rób to na dworze. Przy poszukiwaniu nieszczelnosci nie nalezy poslugiwac sie plomieniem, tylko
woda z mydlem.

2)   Ustawienie siatki �arowej:
a)  Zdjąć uchwyt transportowy (4) rozsuwając ramiona (ryc. 4).
b)  Pochylić kaptur (3) i zdjąć klosz (1) (ryc. 5).
c)  Wsunąć siatki ¿arowej  (2) na palnik, otworem o większej średnicy ku dołowi; starannie wprowadzić otwory

tulei do gardzieli (5) palnika. (ryc. 6).
3)   Palenie siatki �arowej (Wykonywaæ operacjê od zewnątrz):
a)  NIE OTWIERAĊ DOPŁYWU GAZU, zbli�yć płomień do siatki ¿arowej (zapalniczkę lub zapałkę).
b)  Pozwolić na całkowite spalenie (wydzielanie dymu) a� do momentu, gdy przyjmie on czarną, kulistą formę

(ryc. 7).
c)  Powtórnie nało�yć klosz, uchwyt i ustawić kaptur (ryc. 8 i 9).

Lampa jest gotowa do pracy.

C − U�YTKOWANIE
1)   Kilka dodatkowych zaleceń:

Nie ujywać lampy w odległości mniejszej nij 10 cm od ściany lub palnych przedmiotów, ani w
odległości mniejszej nij 40 cm od sufitu (odległość mierzona do kaptura lampy)
Lampę nalejy ustawiać na poziomej powierzchni lub zawieszać pionowo.
Nie przestawiać lampy w sposób nagły, gdyj  moj e to spowodować pojawienie się duj ych
plomieni wskutek spalania się gazu plynnego zamiast lotnego. W przypadku pojawienia się takiej
sytuacji, zgasić lampę zakręcając kurek.
W przypadku nieszczelności (woń gazu), zamknąć zawór.
Nie ujytkować lampy w przypadku rozdarcia siatki �arowej (ryzyko stłuczenia
klosza).Uszkodzoną tuleję mojna zastąpić jedynie specjalną siatki �arowej Campingaz®. Zdjąć
uszkodzoną tuleję i dmuchnąć na palnik w celu jego oczyszczenia z kurzu, następnie postępować
jak to wskazano w punktach FUstawienie siatki �arowej" i FPalenie siatki �arowej".
W czasie uzytkowania (lub zaraz po uzyciu), cieplo wydzielane przez palnik nagrzewa silnie
niektóre elementy lampy (dotyczy to w szczególności klosza i uchwytu, jejeli lampa
funkcjonowała zawieszona w pozycji pionowej), dotykanie tych czesci golymi rekami moze byc
niebezpieczne i moze prowadzic do powaznych oparzen.

2)   Włączanie lampy Lumostar® M 270:
a)  Przystawić zapaloną zapałkę do otworu znajdującego się pomiędzy górną szklaną częścią (1), a

kapeluszem.
b)  Powoli odkręcić gaz obracając kurek (6) w kierunku odwrotnym do ruchu wskazówek zegara (ryc. 10).
3)   Włączanie lampy Lumostar® M 270 PZ:
a)  Otworzyć gaz odkręcając zawór (6) w kierunku odwrotnym do ruchu wskazówek zegara, około jednego

obrotu.
b)  Wcisnąć raz lub kilka razy przycisk (8) a� do zapłonu lampy.(ryc.11)
c)  Po kilku bezowocnych próbach zapalenia sprawdzić czy wkład z paliwem zawiera gaz lub czy dysza

wtryskowa nie jest zapchana (patrz paragraf E).
4)   Wyczenie:

Zamknąć zawór obracając do oporu rączkę (6) w kierunku ruchu wskazówek zegara. (kierunek G−" strzałki).

D − ZDEJMOWANIE POJEMNIKA
Nabój mo¿e byæ odkrêcony od całoœci nawet jeœli nie jest on pusty.

a)  Sprawdy czy dopływ gazu jest zamkniêty przekrêcając kranik (6) do oporu w stronê kierunku ruchu
wskazówek zegara.

b)  Przestawic do oporu, ale nie przykladajac nadmiernej sily, dzwignie systemu GEasy clic" (7), jak wskazuje
strzalka (f) (ryc. 2)

c)  Pociagnac pojemnik do dolu, aby wyjac 3 uchwyty.
d)  Nigdy nie wyrzucaj nie opró¿nionego naboju, (sprady czy jest on pusty potrząsając nim i sprawdzając czy

słychaæ szum płynu).

E − PRZECHOWYWANIE APARATU I ANOMALIE FUNKCJONOWANIA
Po calkowitym ostygnieciu urządzenia

a)  Wyjąæ nabój  według wskazówek podanych w paragrafie D.
b)  Przechowywaæ urządzenie i nabój w chłodnym, suchym miejscu o nale¿ytej wentylacji. Chroniæ przed dzieæmi.

Nie przechowywaæ nigdy w antresoli ani piwnicy
c)  W razie zapchania siê wylotu gazu (tzn. je¿eli w pojemniku znajduje siê gaz, ale nie mo¿na zapaliæ palnika), nie

próbowaæ odepchaæ samemu. Zanieœæ urządzenie do sklepu.
d)  Je¿eli u¿ywasz urządzenia w pomieszczeniu, musi ono spełniaæ podstawowe warunki wentylacji, aby byl

odpowiedni dostêp powietrza do spalania. W przeciwnym razie powstanie mieszanka gazowa o
niebezpiecznym stê¿eniu nie spalonego gazu (minimalna wentylacja : 2 m3/h/kW).

F − WARUNKI GWARANCJI
Produkt objêty jest gwarancją na czê{ci zamienne i serwis przez okres 2 lat, licząc od dnia zakupu, z
wyjątkiem kosztów zwrotu produktu, które pokrywa konsument. Gwarancja obowiązuje je¿eli dostarczony
produkt nie odpowiada zamówieniu lub stwierdzono w nim wady. Do reklamacji winien byæ dołączony dowód
zakupu (np. faktura, paragon) z datą zakupu towaru. Produkt nale¿y zwróciæ na własny koszt do jednej z
autoryzowanych stacji serwisowych, w cało{ci, nie zdemontowany. W reklamacji zostanie nastêpnie opisany
charakter stwierdzonego problemu. Produkt bêdący przedmiotem reklamacji zostanie naprawiony,
wymieniony lub nastąpi zwrot kosztów, w cało{ci lub czê{ci. Gwarancja nie obowiązuje je¿eli usterka nastąpiła
z powodu (i) niewła{ciwego u¿ywania lub przechowywania produktu, (ii) błêdów w obsłudze technicznej i
konserwacji oraz u¿ytkowania niezgodnego z instrukcją obsługi, (iii) a tak¿e naprawy, modyfikacji lub
konserwacji przez nieupowa¿nione osoby trzecie, (iv), jak równie¿ u¿ywania nieoryginalnych czê{ci
zamiennych.

Jepli nie zdolaja Panstwo rozwiazac problemu, prosimy skontaktowac sie z punktem sprzedazy, lub
zadzwonic pod numer telefonu.

Web site: www.campingaz.com

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÝÊÑÏËÓÀÒÀWÈÈ
Ðàñõîä: 38 ã/÷ (0,52 ÊâÒ) − ôîðñóíêà n° 019605
Êàòåãîðèÿ: Íåïîñðåäñòâåííîå äàâëåíèå áóòàíà
Áëàãîäàðèì Âàñ çà âûáîð íàøåé ãàçîâîé ãîðåëêè Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ

A – ÂÀÆÍÎ: ÂÛ ÏÎËMÇÓÅÒÅÑÜ ÃÀÇÎÌ, ÁÓLMÒÅ ÎÑÒÎÐÎÆÍÛ!
Íàñòîÿùàÿ èíñòðóêöèÿ ïî ýêñïëóàòàöèè îáåñïå÷èâàåò ïðàâèëüíîå è ñîâåðøåííî áåçîïàñíîå
èñïîëüçîâàíèå Âàøåé ãàçîâîé ãîðåëêè Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ
Âíèìàòåëüíî ïðî÷òèòå åå äî óñòàíîâêè íà ãàçîâîì áàëëîí÷èêå.
Ñîáëþäàéòå óêàçàíèÿ ýòîé èíñòðóêöèè ïî ýêñïëóàòàöèè è ïðàâèëà ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè íà
áàëëîí÷èêàõ Campingaz® CV 270 / CV 470. Íåñîáëþäåíèå ýòèõ èíñòðóêöèé ìîæåò áûòü îïàñíûì
êàê äëÿ ïîëüçîâàòåëÿ, òàê è äëÿ åãî îêðóæåíèÿ.
Õðàíèòå ýòó èíñòðóêöèþ äëÿ îáðàùåíèÿ ê íåé ïðè íåîáõîäèìîñòè.
Ýòî óñòðîéñòâî äîëæíî èñïîëüçîâàòüñÿ òîëüêî ñ áàëëîí÷èêàìè Campingaz®  CV 270 / CV 470.
Èñïîëüçîâàíèå èíûõ ãàçîâûõ åìêîñòåé ìîæåò ïðåäñòàâëÿòü îïàñíîñòü.
Îáùåñòâî Àïïëèêàñüîí äë Ãàç îòêëîíÿåò ëþáóþ îòâåòñòâåííîñòü çà ïðîèñøåñòâèÿ ïðè
èñïîëüçîâàíèè íå ðåãëàìåíòèðîâàííûõ ãàçîâûõ áàëëîí÷èêîâ.
Ýòî óñòðîéñòâî äîëæíî èñïîëüçîâàòüñÿ â õîðîøî ïðîâåòðèâàåìûõ ïîìåùåíèÿõ (ìèíèìàëüíûé
âîçäóøíûé ïîòîê 2 ì3/÷/êÂò) è íà çíà÷èòåëüíîì ðàññòîÿíèè îò ãîðþ÷èõ ìàòåðèàëîâ.
Íå èñïîëüçîâàòü óñòðîéñòâà ñ ãàçîâûìè óòå÷êàìè, åñëè îíî ïëîõî ðàáîòàåò èëè ïîâðåæäåíî.
Îáðàòèòåñü â ïðîäàâöó, êîòîðûé óêàæåò Âàì áëèæàéøåå ïðåäïðèÿòèå ïîñëåïðîäàæíîãî
îáñëóæèâàíèÿ.
Íèêîãäà íå âíîñèòå â ãîðåëêó èçìåíåíèé è èñïîëüçóéòå åå òîëüêî òàì, ãäå ýòî ïðåäóñìîòðåíî.

Á – ÑÁÎÐÊÀ
1) Óñòàíîâêà ãàçîâîãî êàðòðèlæà CV 270 / CV 470 ôèðìû Campingaz® :

(Ïðè óñòàíîðâëåííîì ïóñòîì áàëëîí÷èêå ñì. § Ã: WÄåìîíòàæ áàëëîí÷èêàW).
Óñòàíîâêó èëè äåìîíòàæ áàëëîí÷èêà âñåãäà âûïîëíÿòü â ïðîâåòðèâàåìîì ìåñòå,
ïî−ïðåèìóùåñòâó, ñíàðóæè è íèêîãäà íå âáëèçè ïëàìåíè, èñòî÷íèêà òåïëà èëè èñêð (ñèãàðåòà,
ýëåêòðè÷åñêèé àïïàðàò è ò.ï..), â ñòîðîíå îò äðóãèõ ëèö è ãîðÿ÷èõ ìàòåðèàëîâ.
ÃÀÇÎÂÛÅ ÊÀPÒÐÈÄÆÈ CV 270/ CV 470 ÔÈÐÌÛ CAMPINGAZ® ÑÍÀÁÆÅÍÛ ÊËÀÏÀÍÍÛÌ ÓÑÒPÎÉÑÒÂÎÌ, ÊÎÒÎÐÎÅ
ÏÎÇÂÎËßÅÒ ÎÒÑÎÅÄÈÍßÒÜ ÈÕ ÎÒ ÏÐÈÁÎÐÀ ÄÀÆÅ ÒÎÃÄÀ, ÊÎÃÄÀ Â ÍÈÕ ÅÙÅ ÅÑÒÜ ÃÀÇ, ×ÒÎ  ÄÅËÀÅÒ
ÒÐÀÍÑÏÎÐÒÈÐÎÂÊÓ ÏÐÈÁÎÐÀ ÁÎËÅÅ ÓÄÎÁÍÎÉ, À ÒÀÊÆÅ ÏÎÇÂÎËßÅÒ ÓÑÒÀÍÀÂËÈÂÀÒÜ ÈÕ ÍÀ ÄÐÓÃÈÅ
ÏÐÈÁÎÐÛ ÔÈÐÌÛ CAMPINGAZ® ÑÅÐÈÈ 270/470, ÐÀÑ×ÈÒÀÍÍÛÅ ÍÀ ÐÀÁÎÒÓ ÒÎËÜÊÎ ÍÀ ÒÀÊÈÕ ÊÀÐÒÐÈÄÆÀÕ.

à) Óáålèòåñm, ÷òî êðàí ïîlà÷è ãàçà õîðîøî çàêðûò, ïîâåðíóâ ðó÷êó êðàíà (6) lî óïîðà ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå
( â íàïðàâëåíèè W–")

á) Îòâålèòå áåç óñèëèÿ ðû÷àã ñèñòåìû “Easy Clic ”(7) ïî ñòðåëêå (f) lî óïîðà (ñì. ðèñ. 2).
â) Âñòàâmòå òðè ëàïêè (9) ñîålèíèòåëmíîãî çàæèìà â ÷àøå÷êó (10) ãàçîâîãî êàðòðèlæà: êàðòðèlæ lîëæåí

ólåðæèâàòmñÿ â ïîlâåøåííîì ñîñòîÿíèè (ñì. ðèñ. 3).
ã) Âåðíèòå ðû÷àã ñèñòåìû “Easy Clic” (7) â èçíà÷àëmíîå ïîëîæåíèå, ïåðåâålÿ åãî lî óïîðà ïîl

ðåãóëèðîâî÷íóþ ðó÷êó êðàíà.
Â ýòîì ñëó÷àå îñíîâà êðàíà óïèðàåòñÿ â ðåçüáîâîå êîëüöî äåðæàòåëÿ.Â ñëó÷àå óòå÷êè (çàïàõ
ãàçà äî îòêðûâàíèÿ êðàíà), íåìåäëåííî âûíåñòè óñòðîéñòâî íàðóæó, â ñóõîå ïðîâåòðèâàåìîå
ïîìåùåíèå áåç èñòî÷íèêà âîñïëàìåíåíèÿ, â êîòîðîì óòå÷êó ìîæíî âûÿâèòü è îñòàíîâèòü.
Ïðîâåðêó ãåðìåòè÷íîñòè óñòðîéñòâà âûïîëíÿòü ñíàðóæè. Íå îòûñêèâàòü óòå÷åê ñ ïîìîùüþ
ïëàìåíè, èñïîëüçîâàòü ñïåöèàëüíóþ æèäêîñòü èíäèêàòîð ãàçîâûõ óòå÷åê.

2) Óñòàíîâêà ñåòî÷êè íàêàëèâàíèÿ:
à) Îòêèímòå êðûøêó (3) è ñíèìèòå ñòåêëÿííûé ïëàôîí (1) (ñì. ðèñ 4).
á) Íàlåímòå ñåòî÷êó íàêàëèâàíèÿ (2) íà ãîðåëêó (îòâåðñòèåì áîëmøåãî lèàìåòðà âíèç) òàê,
÷òîáû åå ïîñàlî÷íûå îêðóæíîñòè îêàçàëèñm â ñïåwèàëmíûõ æåëîáêàõ (5) òðóáêè ãîðåëêè (ñì.
ðèñ. 5).

3) Îáæèã ñåòî÷êè íàêàëèâàíèÿ (îñóùåñòâëÿòm âíå ïîìåùåíèÿ):
à) ÍÅ ÎÒÊÐÛÂÀß ÃÀÇ, ïîlíåñèòå îãîím (îò ñïè÷êè èëè çàæèãàëêè) ê ñåòî÷êå.
á)     Îáîæãèòå åå ñî âñåõ ñòîðîí (lî èñ÷åçíîâåíèÿ lûìà); ñåòî÷êà lîëæíà ïðèíÿòm øàðîâèlíóþ
ôîðìó ÷åðíîãî wâåòà (ñì. ðèñ. 6).
â) Óñòàíîâèòå îáðàòíî ïëàôîí è íàêèímòå êðûøêó (ñì. ðèñ. 7).
Ïðèáîð ãîòîâ ê èñïîëmçîâàíèþ.

Â – ÈÑÏÎËMÇÎÂÀÍÈÅ ËÀÌÏÛ
1) Íåñêîëmêî lîïîëíèòåëmíûõ ñîâåòîâ:

Âêëþ÷àòü è ïîëüçîâàòüñÿ ëàìïîé ìîæíî òîëüêî, åñëè îíà óñòàíîâëåíà íà ðàññòîÿíèè íå ìåíåå
÷åì 10 ñì îò ñòåíû è îò ãîðþ÷èõ ïðåäìåòîâ è íå ìåíåå, ÷åì 40 ñì  îò ïîòîëêà (ýòî ðàññòîÿíèå
îò êðûøêè ëàìïû äî ïîòîëêà).
Óñòàíîâèòå ëàìïó íà ðîâíóþ ãîðèçîíòàëüíóþ ïîâåðõíîñòü  èëè ïîäâåñüòå  åå â âåðòèêàëüíîì
ïîëîæåíèè.
Âî âðåìÿ ðàáîòû ëàìïû ñòàðàéòåñü ðåçêî åå íå ïåðåìåùàòü, ÷òîáû èçáåæàòü âûïëåñêîâ
ïëàìåíè, ñâÿçàííûõ ñ ïåðåõîäîì áóòàíà èç æèäêîé ôàçû â ïàðîîáðàçíóþ. Åñëè ýòî ïðîèñõîäèò,
ïîãàñèòå ëàìïó, çàêðûâ êðàí.
Â ñëó÷àå óòå÷êè (çàïàõ ãàçà) çàêðîéòå êðàí.
Íå ïîëüçóéòåñü ëàìïîé, åñëè  ñåòî÷êà ïðîõóäèëàñü, òàê êàê ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîâðåæäåíèþ
ïëàôîíà îò ïåðåãðåâà. Çàìåíèòå ñåòî÷êó èñêëþ÷èòåëüíî òàêîé æå ñåòî÷êîé ôèðìû
Campingaz®. Ñíèìèòå ïîâðåæäåííóþ ñåòî÷êó è ñìàõíèòå ïåïåë ñ ãîðåëêè, à çàòåì äåéñòâóéòå
êàê óêàçàíî â ðàçäåëàõ ˆÓñòàíîâêà ñåòî÷êè íàêàëèâàíèÿ˜ è ˆÎáæèã ñåòî÷êè íàêàëèâàíèÿ˜.
Âî âðåìÿ ðàáîòû ëàìïû (èëè ñðàçó ïîñëå åå âûêëþ÷åíèÿ) íåêîòîðûå åå äåòàëè  ñèëüíî
íàãðåâàþòñÿ (èëè íàãðåòû), íàïðèìåð, ñèëüíî íàãðåâàþòñÿ êðûøêà è ðó÷êà, åñëè ëàìïà
ôóíêöèîíèðîâàëà â ïîäâåøåííîì ñîñòîÿíèè. Íå êàñàéòåñü ýòèõ äåòàëåé íåçàùèùåííûìè
ðóêàìè.

2) Âêëþ÷åíèå ëàìïû Lumostar® M270:
à) Âñòàâmòå çàææåííóþ ñïè÷êó â çàçîð ìåæló ïëàôîíîì (1) è êðûøêîé (3).
á) Ïîñòåïåííî îòêðûâàéòå ãàç, ïîâîðà÷èâàÿ ðó÷êó êðàíà (6) ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè (ñì. ðèñ. 10).
3) Âêëþ÷åíèå ëàìïû Lumostar® M270 PZ:
à) Îòêðîéòå ãàç, ïîâåðíóâ ðó÷êó êðàíà (6) íà îlèí îáîðîò ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè.
á) Íàæìèòå îlèí èëè íåñêîëmêî ðàç íà êíîïêó ïmåçîïîlæèãà (8), ò.å. lî òåõ ïîð, ïîêà  ëàìïà íå çàææåòñÿ

(ñì. ðèñ. 11).
â)  Ïîñëå íåñêîëmêèõ íåólà÷íûõ ïîïûòîê, ïðîâåðmòå, åñòm ëè â êàðòðèlæå ãàç è íå çàñîðèëñÿ ëè èíæåêòîð

(ñì. ðàçlåë “A”).
3) Âûêëþ÷åíèå:
Çàêðîéòå êðàí, ïîâåðíóâ ðó÷êó êðàíà (6) lî óïîðà ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå (íàïðàâëåíèå W–").

Ã – ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÁÀËËÎÍ×ÈÊÀ
Ãàçîâûé êàðòðèlæ ìîæíî îòñîålèíèòm îò ïðèáîðà, làæå åñëè â íåì åùå åñòm ãàç.

à) Óáålèòåñm, ÷òî êðàí ïîlà÷è ãàçà õîðîøî çàêðûò, ïîâåðíóâ ðó÷êó êðàíà (6) lî óïîðà ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå.
á) Îòâålèòå áåç óñèëèÿ ðû÷àã ñèñòåìû “Easy Clic” (7) ïî ñòðåëêå (f) lî óïîðà (ñì. ðèñ. 2).
â) Ïîòÿíèòå çà êàðòðèlæ âíèç ñ òåì, ÷òîáû îòñîålèíèòm åãî îò ïðèáîðà, âûñâîáîlèâ 3 ëàïêè ñîålèíèòåëmíîãî

çàæèìà.
Íèêîãlà íå âûáðàñûâàéòå êàðòðèlæ, åñëè â íåì åùå åñòm ãàç. (Ïðîâåðmòå êàðòðèlæ íà
îòñóòñòâèå çâóêà æèlêîñòè ïðè åãî âñòðÿõèâàíèè).

L – ÕÐÀÍÅÍÈÅ È ÓÑÒÐÀÍÅÍÈÅ ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÅÉ
Ïîñëå ïîëíîãî îõëàælåíèÿ ïðèáîðà

à) Îòñîålèíèòå êàðòðèlæ îò ïðèáîðà, êàê óêàçàíî â ðàçlåëå WÃ".
á) Óñòðîéñòâî è åãî áàëëîí÷èê õðàíèòü â ïðîõëàäíîì, ñóõîì è ïðîâåòðèâàåìîì ìåñòå, âíå äîñòóïíîñòè äëÿ

äåòåé, è íèêîãäà â ïîäâàëå èëè ïîãðåáå.
â) Â ñëó÷àå çàáèâêè ôîðñóíêè (â áàëëîí÷èêå åùå åñòü ãàç, íî óñòðîéñòâî íå çàæèãàåòñÿ), íå ïûòàòüñÿ åå

ïðî÷èñòèòü, à îòíåñòè óñòðîéñòâî ïðîäàâöó.
ã) Ïðè èñïîëüçîâàíèè óñòðîéñòâà â ïîìåùåíèè, â íåì äîëæíû áûòü ñîáëþäåíû ðåãëàìåíòíûå óñëîâèÿ

àýðàöèè, êîòîðûå îáåñïå÷èâàþò ïîäâîä òðåáóåìîãî äëÿ ãîðåíèÿ âîçäóõà è ïðåäîòâðàùåíèå
îáðàçîâàíèå ñìåñè ñ îïàñíûì ñîäåðæàíèåì íåñãîðåâøåãî âîçäóõà (ìèíèìàëüíî 2 ì3/÷/êÂò).

Å – ÓÑËÎÂÈß ÄÅÉÑÒÂÈß ÃÀÐÀÍÒÈÈ
Ïîëíàÿ ãàðàíòèÿ íà äàííûé òîâàð (êàê íà äåòàëè, òàê è íà îáñëóæèâàíèå) äåéñòâóåò â òå÷åíèå 2 ëåò,

íà÷èíàÿ ñ äàòû ïîêóïêè, çà èñêëþ÷åíèåì ðàñõîäîâ íà âîçâðàò òîâàðà, êîòîðûå íåñåò ïîòðåáèòåëü.
Ãàðàíòèÿ ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ íà ñëó÷àè, êîãäà îòïóùåííûé òîâàð íå ñîîòâåòñòâóåò çàêàçó, ëèáî èìååò
äåôåêòû, åñëè ðåêëàìàöèÿ ñîïðîâîæäàåòñÿ  äîêóìåíòîì, ïîäòâåðæäàþùèì äàòó ïîêóïêè (íàïðèìåð,
ñ÷åò, êàññîâûé ÷åê). Òîâàð äîëæåí áûòü âîçâðàùåí â ïîëíîì è íåðàçîáðàííîì âèäå â îäèí èç
óêàçàííûõ öåíòðîâ ãàðàíòèéíîãî îáñëóæèâàíèÿ ñ óêàçàíèåì â ðåêëàìàöèè ïðè÷èíû âîçâðàòà.
ßâëÿþùèéñÿ ïðåäìåòîì ðåêëàìàöèè òîâàð ìîæåò áûòü îòðåìîíòèðîâàí èëè çàìåíåí, ëèáî åãî
ñòîèìîñòü âîçìåùåíà ÷àñòè÷íî èëè ïîëíîñòüþ. Ãàðàíòèÿ íå ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ â ñëó÷àÿõ, êîãäà
ïîâðåæäåíèå ÿâèëîñü ñëåäñòâèåì (i) íåïðàâèëüíîãî èñïîëüçîâàíèÿ èëè õðàíåíèÿ òîâàðà, (ii) íåäîñòàòêà
òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ òîâàðà èëè îáñëóæèâàíèÿ, íå ñîîòâåòñòâóþùåãî òðåáîâàíèÿì
ýêñïëóàòàöèè, (iii) ðåìîíòà, ìîäèôèêàöèè, îáñëóæèâàíèÿ òîâàðà íåóòâåðæäåííîé òðåòüåé ñòîðîíîé, (iv)
èñïîëüçîâàíèÿ íåîðèãèíàëüíûõ çàïàñíûõ äåòàëåé.

Åñëè âû íå ìîæåòå óñòðàíèòü ýòó ïðîáëåìó, îáðàòèòåñü ê íàøåìó äèëåðó, êîòîðûé óêàæåò
áëèæàéøèé ê âàì ïóíêò ãàðàíòèéíîãî îáñëóæèâàíèÿ. Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå ïîçâîíèòå â

èíôîðìàöèîííûé îòäåë ïî ðàáîòå ñ êëèåíòàìè ôèðìû CAMPINGAZ®.

Web site: www.campingaz.com
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INSTRUCTIONS FOR USE
Rate : 38 g/h (0,52 kw) -  injector ncº 019605
Category : butane direct pressure
Thank you for choosing the Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ

A - IMPORTANT: ALWAYS BE CAREFUL WHEN USING GAS !

The purpose of these instructions is to enable you to use your Campingaz® Lumostar® M 270 /
Lumostar® M 270 PZ correctly and in complete safety.
Please read them carefully to familiarise yourself with the equipment prior to assembling the gas
container.
Please observe these instructions and the safety measures printed on the Campingaz®  CV270
/ CV 470 cartridges. Failure to observe these instructions may result in the user and people
in the immediate vicinity being put at risk.
Keep these instructions in a safe place so that you can refer to them if needed.
This equipment must be used exclusively with Campingaz® CV 270 / CV 470 cartridges. Using
other gas containers may be dangerous.
The Société Application Des Gaz accepts no responsibility where cartridges of any other
make are used.
This equipment must only be used in adequately ventilated areas (minimum 2 m3/h/kw) and at a
good distance from any flammable material.
Do not use equipment which leaks, functions incorrectly or is damaged. Return it to your retailer who
will inform you of your nearest after-sales service.
Never modify this equipment or use it for purposes for which it is not intended.

B - PUTTING INTO OPERATION

1)  Installing the Campingaz® CV 270 / CV 470 cartridge:

(Where the existing cartridge is empty, read paragraph D :  “Removing the cartridge”)
To install or remove a cartridge, always work in a well -ventilated area, preferably outside and never
in the presence of a flame, heat source or spark (lit cigarette, electrical equipment, etc.) at a good
distance from other people and flammable material.
AS CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470 CARTRIDGES ARE VALVE-OPERATED, THEY CAN BE DETACHED FROM THE
EQUIPMENT, EASILY TRANSPORTED (EVEN WHEN NOT EMPTY) AND FITTED TO OTHER CAMPINGAZ® EQUIPMENT
IN THE 270 / 470 RANGE DESIGNED TO OPERATE EXCLUSIVELY WITH THESE CARTRIDGES.

a)  Check that the gas supply is fully turned off by turning the control wheel (6) clockwise as far as the
handle (“-” direction of the arrow).

b)  Position the “Easy Clic” system handle (7) as per the arrow (f), as far as the catch. Do not force it
(fig.2).

c)  Introduce the 3 claws (9) from the anchoring clip into the cupel (10) of the cartridge: it must be held in
suspension.(fig.3)

d)  Bring the “Easy Clic”(7) system handle back as far as the catch, in the shaft of the control wheel.
In the event of leakage (smell of gas prior to turning the tap on), take the equipment outside
immediately, in a well -ventilated area with no combustion source, where the leak can be located and
halted. If you wish to check that your equipment is correctly sealed, do so outside. Never attempt to
locate leaks using a flame. Use gas leak solution.

2)  Fitting the mantle:
a)  Remove the handle (4) by pulling the sides outwards (fig.4)
b)  Open the cover (3) and remove the glass (1) (fig.5)
c)  Slide the mantle (2) onto the burner, with the  larger hole facing downwards; slot the  mantle into the

grooves (5) of the burner (fig.6)
3)  Burning the mantle (do this outside):
a)  DO NOT SWITCH ON THE GAS, hold a naked flame  (cigarette lighter or match) close to the mantle.
b)  Allow it to burn up completely (smoke is given off) until it looks like a black ball (fig.7)
c)  Replace the glass and the cover and the handle  (fig.8 and 9)

The lamp is ready for use.

C - USE

1)  Additional instructions:

Do not use your lamp at a distance closer than 10 cm to a wall or flammable object, nor closer
than 40 cm  to a ceiling (distance measured from lamp cover).
Place the lamp on a horizontal surface or hang it vertically.
Avoid making any sudden movements with the lamp, to prevent large flames appearing,
caused by the combustion of liquid butane instead of vaporised butane. If this occurs,
extinguish the lamp by closing the tap.
If there is a leak (i.e. you can smell gas), close the tap.
Do not operate the lamp if the mantle is torn  (there is a risk that the glass might break). Only
replace it with a special Campingaz® mantle. Remove the damaged mantle and blow onto the
burner to get rid of any dust that has accumulated there, then proceed as indicated in the
“Fitting the mantle” and “Burning the mantle” sections.
During operation (or immediately  afterwards), certain parts of the lamp  (including the cover
and the handle if the lamp has been used hanging vertically) will be very hot. Do not touch
these parts with your bare hands.

2)  Lighting the lamp Lumostar® M 270:
a)  Introduce a lighted match into the opening between the top of the glass (1) and the cover (3).
b)  Gradually open the gas by turning the control knob (6) anti -clockwise (fig.10).
3)  Lighting the lamp Lumostar® M 270 PZ:
a)  Open the gas by turning the control knob (6) anti -clockwise approximately 1 turn.
b)  Press button (8) one or more times until the gas ignites.(fig.11)
c)  If after several attempts the lamp does not light, check whether the cartridge contains any gas or

whether the jet is blocked (see paragraph E)
4)  Switching off:

Close the tap by turning the control knob (6) clockwise as far as it will go (direction ”-” of the arrow).

D - REMOVING THE CARTRIDGE
The cartridge may be removed even if it is not empty.

a)  Check that the gas supply is fully turned off by turning the control wheel (6) clockwise to its full extent.
b)  Move the ”Easy Clic” system handle (7) as per the arrow (f), without forcing it, as far as the catch.

(fig.2)
c)  Pull the cartridge downwards to detach the 3 claws from the anchoring clip.

Never throw away a cartridge which is not completely empty, (check there is no liquid in the cartridge
by shaking it).

E - STORAGE AND TROUBLESHOOTING
Once your equipment has fully cooled:

a)  Remove the cartridge as shown in paragraph D.
b)  Store the equipment and the cartridge in a cool, dry and well -ventilated area, out of reach of children.

Never store in a basement or cellar.
c)  In the case of the injector becoming clogged (the cartridge still contains gas but the equipment will not

light), do not try to unclog it yourself. Return the equipment to your retailer.
d)  If you use this equipment indoors, the area must observe elementary ventilation conditions enabling

the supply of air required for combustion and avoiding any build-up of a dangerous mixture of
non-burnt gas (2 m3/h/kw minimum)

F - TERMS OF APPLICATION OF THE GUARANTEE
The product is covered by a total parts and labour warranty for 2 years with effect from the purchase date,
excluding return transport charges that should be borne by the consumer. The warranty applies when the
delivered product does not conform to the order or is defective, from the moment that the claim is
accompanied by proof of purchase date (e.g. invoice, till receipt). The product should be returned carriage
paid, complete and assembled, to an authorised after-sales service centre, with the claim describing the
nature of the problem. A product for which a claim is being made may be repaired, replaced or reimbursed,
in full or partially. The warranty is null and void and does not apply if the damage is caused by (i) incorrect
product use or storage, (ii) defective product maintenance or maintenance that fails to comply with the
instructions for use, (iii) repair, modification or servicing of the product by unauthorised third parties, (iv) the
use of non-original spare parts.

CONSUMER SERVICE
COLEMAN UK PLC -  Gordano Gate Wyndham Way -  Portishead -  BRISTOL BS20 7GG ENGLAND

Phone: 01275 845 024   Fax: 01275 849 255
Web site: www.campingaz.com

BEDIENUNGSANLEITUNG
Verbrauch : 38 g/h (0,52 kW) - Düse Nº 019605
Kategorie : Direktdruck Butan
Vielen Dank, dass Sie sich für die Campingaz®Lampe Lumostar® M 270/Lumostar® M 270 PZ entschieden
haben.

A - WICHTIG: SIE VERWENDEN GAS, SEIEN SIE VORSICHTIG!

Diese Gebrauchsanleitung soll Sie bei der richtigen und sicheren Benutzung Ihrer  Campingaz®-Lampe
Lumostar® M 270/Lumostar® M 270 PZ unterstützen.
Lesen Sie sie aufmerksam durch und machen Sie sich mit dem Gerät vertraut, bevor Sie den Gasbehälter
anschließen.
Beachten Sie bitte alle Anweisungen in der Bedienungsanleitung sowie die Sicherheitshinweise auf
den  Campingaz® KartuschenCV 270 / CV 470. Das Nichteinhalten der Anweisungen kann für den
Anwender und seine Umgebung gefährlich sein.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf, damit Sie im Bedarfsfall immer
auf sie zurückgreifen können.
Dieses Gerät darf nur mit Kartuschen des Typs Campingaz® CV 270 / CV470 betrieben werden. Die
Verwendung anderer Gasbehälter kann gefährlich sein.
Die Firma Application Des Gaz/Camping Gaz lehnt jegliche Haftung bei der Verwendung von
Kartuschen einer anderen Marke ab.  Das Gerät darf nur im Freien  und weit entfernt von brennbaren
Materialien betrieben werden.
Nur in ausreichend belüfteten Räumen verwenden (100 m3/Raum/h).
Betreiben Sie kein Gerät, das undicht ist, schlecht funktioniert oder beschädigt ist. Bringen Sie es zu Ihrem
Händler zurück. Er kann Ihnen die nächste Kundendienstvertretung nennen.
Nehmen Sie an dem Gerät keine Veränderungen vor, und setzen Sie es nicht für Anwendungen ein, für die es
nicht vorgesehen ist.

B - INBETRIEBNAHME
1)  Einsetzen einer Campingaz®-Kartuschen CV 270 / CV 470:

(Befindet sich eine leere Kartusche in der Lampe, lesen Sie bitte den Abschnitt D : “Ausbau der Kartusche”.)
Achten Sie darauf, dass die (De-)Montage einer Kartusche immer an einem gut durchlüfteten Ort, am besten
im Freien, niemals in der Nähe von offenen Flammen, Wärmequellen oder Funken (Zigarette, elektrisches
Gerät usw.) und immer entfernt von anderen Personen und brennbaren Materialien erfolgt.
DIE CAMPINGAZ® KARTUSCHEN CV 270/CV 470 VERFÜGEN ÜBER EIN VENTIL. SIE KÖNNEN DAHER FÜR EINFACHEN
TRANSPORT VOM GERÄT ABGENOMMEN WERDEN, AUCH WENN SIE NOCH NICHT LEER SIND. SIE LASSEN SICH DANN
IN ANDEREN CAMPINGAZ® GERÄTEN DER REIHE 270/470, DIE AUSSCHLIESSLICH FÜR DEN BETRIEB MIT DIESEN
KARTUSCHEN ENTWICKELT WURDEN, WEITER VERWENDEN.

a)  Stellen Sie sicher, dass die Gaszufuhr richtig geschlossen ist, indem Sie den Reglerknopf (6) bis zum Anschlag
im Uhrzeigersinn drehen (Pflierichtung “-”).

b)  Drehen Sie den Verschlussriegel des Easy Clic®-Systems (7) ohne großen Krauftaufwand bis zum Anschlag
inPfeilrichtung (f).(Abb.2)

c)  Führen Sie die 3 Greifer (9) der Geräteanschlusses in die Vertiefung der Kartusche (10) ein: Die Kartusche
muss jetzt hängen bleiben.(Abb.3)

d)  Drehen Sie den Verschlussriegel des Easy Clic®-Systems (7) bis zum Anschlag zurück (Abb. 3).
Gerätekorpus und Verschlussriegel stehen jetzt genau übereinander.
Ist das Gerät undicht (Gasgeruch vor dem Öffnen des Reglerknopfes), das Gerät sofort ins Freie bringen und
an einem gut durchlüfteten Ort abseits von Zündquellen die undichte Stelle herausfinden und beseitigen.
Wenn Sie die Dichtheit Ihres Geräts überprüfen wollen, so tun Sie dies bitte nur im Freien. Suchen Sie undichte
Stellen unter keinen Umständen mit Hilfe einer Flamme.

2)  Anbringen des Glühstrumpfes:
a)  Die Bügel des Henkels (4) auseinanderbiegen und den Griff abnehmen (Abb.4)
b)  Deckel zurückklappen (3) und Glas abnehmen (1) (Abb.5)
c)  Den Glühstrumpf (2) auf den Brenner schieben; dabei muß das Loch mit dem größeren Durchmesser nach

unten zeigen; die Öffnungen des Glühstrumpfes richtig in die Kerben (5) des Brenners einführen (Abb.6)
3)  Verbrennen des Glühstrumpfes (im Freien durchzuführen):

Die Gaszufuhr noch nicht öffnen.
a)  Eine Flamme (Feuerzeug oder Zündholz) in die Nähe des Glühstrumpfs halten.
b)  Warten, bis er vollständig durchgeglüht ist (Bildung von Rauch), die Form einer schwarzen Kugel hat und

wieder vollständig weiß ist  (Abb.7)
c)  Glas wieder aufsetzen, Deckel zuklappen (Abb.8 und 9)

Die Lampe ist jetzt funktionsbereit.

C - BETRIEB DER LAMPE
1)  Einige zusätzliche Empfehlungen:

Stellen Sie die Lampe auf eine stabile und ebene Fläche oder hängen Sie sie senkrecht auf,
verschieben Sie sie nicht während des Betriebs, um das Auftreten von Stichflammen zu vermeiden.
Stichflammen können entstehen, wenn flüssiges Butan anstelle von gasförmigem Butan verbrennt.
Sollte dies einmal vorkommen, stellen Sie das Gerät ab und schließen Sie die Gaszufuhr.
Die Lampe nicht verwenden, wenn im Glühstrumpf Risse festgestellt werden (das Glas könnte sonst
platzen). Den Glühstrumpf ausschließlich durch einen Spezialglühstrumpf von Campingaz® ersetzen.
Den abgenutzten Glühstrumpf abnehmen und den Staub vom Brenner blasen. Dann vorgehen, wie in
den Abschnitten “Anbringen des Glühstrumpfes” und “Abbrennen des Glühstrumpfes” beschrieben.
Während des Betriebs der Lampe (oder unmittelbar danach) werden bestimmte Teile der Lampe (z. B.
der Deckel oder der Tragebügel, wenn die Lampe senkrecht aufgehängt wurde) sehr stark erhitzt.
Diese Teile sollten deshalb nicht mit bloßen Händen angefasst werden.

2)  Zünden der Lampe Lumostar® M 270:
a)  Ein brennendes Zündholz in die Öffnung zwischen dem oberen Ende des Glases (1) und dem Deckel (3)

halten.
b)  Allmählich das Gas öffnen. Hierzu den Reglerknopf (6) entgegen den Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung “+”) drehen.

(Abb. 10)
3)  Zünden der Lampe Lumostar® M 270 PZ:
a)  Öffnen Sie die Gaszufuhr, indem Sie den Reglerknopf (6) ungefähr eine Umdrehung entgegen den

Uhrzeigersinn drehen (Pfeilrichtung “+”)
b)  Drücken Sie mit einem Finger auf den Knopf (8), bis die Piezozündung ausgelöst wird. (Abb. 11)
c)  Zündet der Brenner nicht, lassen Sie den Knopf (4) wieder los und wiederholen Sie Schritt b).
d)  Schließen Sie die Gaszufuhr nach drei erfolglosen Versuchen, indem Sie den Reglerknopf bis zum Anschlag

im Uhrzeigersinn drehen. Überprüfen Sie vor einem neuen Zündversuch (Schritte a) und b)), ob sich noch
Gas in der Kartusche befindet oder ob die Einspritzdüse verstopft ist (Abschnitt E).

4)  Löschen der Lampe:
Die Gaszufuhr schließen, indem Sie den Reglerknopf (6) bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung “-”)
drehen.

D - AUSBAU DER KARTUSCHE
Die Kartusche kann ausgebaut werden, auch wenn sie noch nicht leer ist.

a)  Stellen Sie sicher, dass die Gaszufuhr richtig geschlossen ist, indem Sie den Reglerknopf (6) bis zum Anschlag
im Uhrzeigersinn drehen.

b)  Drehen Sie den  Verschlussriegel des “Easy Clic”-Systems (7) ohne großen Kraftaufwand bis zum Anschlag
in Pfeilrichtung (f) (Abb.2).

c)  Ziehen Sie die Kartusche nach unten, um Sie von den 3 Greifern der Geräteanschluss zu lösen.
Niemals eine nicht vollständig entleerte Kartusche wegwerfen (überprüfen Sie durch Schütteln der Kartusche,
ob sie noch Flüssigkeit enthält).

E - AUFBEWAHRUNG UND FUNKTIONSSTÖRUNGEN
Nachdem die lampe vollständig abgekühlt ist:

a)  Bauen Sie die Kartusche wie in Abschnitt D angegeben aus.
b)  Bewahren Sie die Lampe und die Kartusche für Kinder unzugänglich an einem kühlen, trockenen und

belüfteten Ort auf, jedoch niemals in einem Keller oder Untergeschoss.
c)  Sollte die Düse verstopft sein (die Kartusche enthält noch Gas, aber der Brenner zündet nicht), versuchen Sie

nicht, sie zu reinigen. Bringen Sie das Gerät zu Ihrem Händler.

F - GARANTIEBEDINGUNGEN
Auf das Produkt leisten wir eine umfassende Garantie von 2 Jahren für Arbeits- und Materialkosten ab dem
Kaufdatum unter Ausschluss der Kosten für die Rücksendung des Produkts, die der Verbraucher zu tragen
hat. Die Garantie wird wirksam, wenn das gelieferte Produkt nicht der Bestellung entspricht oder wenn es
defekt ist, sofern der Reklamation ein Beleg für das Kaufdatum (z. B. Rechnung, Kassenbon) beigefügt ist. Das
Produkt muss portofrei, vollständig und undemontiert an eines der zugelassenen Kundendienstzentren
zurückgeschickt werden, wobei in der Reklamation das festgestellte Problem zu beschreiben ist. Das von der
Reklamation betroffene Produkt kann repariert, ersetzt bzw. ganz oder teilweise erstattet werden. Die Garantie
ist nichtig und wird nicht wirksam, wenn der Schaden zurückzuführen ist auf: (i) eine unsachgemäße
Anwendung oder Lagerung des Produkts, (ii) eine falsche oder nicht mit der Gebrauchsanweisung
übereinstimmende Wartung des Produkts, (iii) eine Reparatur, Änderung oder Wartung des Produkts durch
nicht zugelassene Dritte, (iv) den Rückgriff auf Ersatzteile, bei denen es sich nicht um Originalteile handelt.

VERBRAUCHERSERVICE DEUTSCHLAND/ÖSTERREICH
CAMPING GAZ (DEUTSCHLAND) GmbH : EZetilstraße 5 -  35410 Hungen-Inheiden -  GERMANY

tél.: +49-6402-89-0   Fax: +49- 6402-89-246  e-mail: info@campingaz.de
AT -  tél.: +43-1-6165118

VERBRAUCHERSERVICE SCHWEIZ
CAMPINGAZ SUISSE SA -  Service clientèle -  Route du Bleuet 7 -  1762 GIVISIEZ

tél.: 41 26 460 40 40   Fax: 41 26 460 40 50  e-mail: info@campingaz.ch

BETJENINGSVEJLEDNING
Kapacitet : 38 g/t (0,52 kw) -  dyse nº 019605
Kategori : butan direkte tryk
Tak fordi De har valgt dette apparat  Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ.

A - VIGTIGT: DET ER GAS DE BRUGER, SÅ VÆR FORSIGTIG!

Denne betjeningsvejledning skal hjælpe Dem til at benytte Campingaz®Lumostar® M 270 /
Lumostar® M 270 PZ apparatet rigtigt og i fuld sikkerhed.
Læs derfor betjeningsvejledningen omhyggeligt, så De bliver bekendt med apparatet, inden det
tilsluttes gaspatronen.
Overhold instruktionerne i betjeningsvejledningen samt sikkerhesreglerne, som står anført på
Campingaz®  CV 270 / CV 470 gaspatronerne. Hvis disse instruktioner ikke overholdes, kan
det være farligt for brugeren og de omgivende personer.
Denne betjeningsvejledning bør hele tiden opbevares på et sikkert sted, så den altid er
tilgængeligt, hvis der bliver brug for at søge oplysninger.
Apparatet må kun bruges med Campingaz®  CV 270 / CV 470 gaspatroner. Det kan være farligt
at bruge andre gasbeholdere.
Apparatet må kun benyttes i tilstrækkeligt ventilerede rum (minimum 2 m3/t/kw) og på afstand af
brandfarlige materialer.
Benyt ikke et apparat, der er utæt, fungerer dårligt eller er beskadiget. De bedes indlevere det til
forhandleren, som kan oplyse Dem om, hvor den nærmeste serviceforretning ligger.
Der bør aldrig foretages ændringer af apparatet, og det må ikke benyttes til formål, det ikke er
beregnet til.

B - IGANGSÆTNING

1)  Sådan anbringes en ny Campingaz® CV 270 / CV 470 gaspatron:

(Hvis der sidder en tom patron på apparatet, bedes De læse afsnit D: “Sådan tages gaspatronen
af”).
Når en gaspatron sættes i eller tages af, skal det altid foregå på et godt ventileret sted, helst
udendørs, og aldrig i nærheden af en flamme, en varmekilde eller gnister (cigaret, elektrisk apparat
osv.), langt væk fra andre personer og brandfarlige materialer.
DA CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470 GASPATRONERNE ER UDSTYRET MED VENTIL, KAN DE TAGES AF APPARATET, SÅ
DE ER NEMMERE AT TRANSPORTERE, OGSÅ SELV OM DE IKKE ER TOMME, OG KAN SÆTTES PÅ ANDRE
CAMPINGAZ® APPARATER I SERIEN 270 / 470, SOM UDELUKKENDE KAN FUNGERE MED DISSE GASPATRONER.

a)  Undersøg først, om der er lukket for gassen, ved at dreje reguleringsknappen (6) med uret helt i bund
(pilens “-” retning).

b)  Drej håndtaget på “Easy Clic” systemet (7) i pilens retning (f) helt i bund, men uden at trykke for
hårdt.(fig.2)

c)  Stik de tre gribere (9) i klemmen i fordybningen på patronen (10). Patronen skal kunne holde i
hængende stilling (fig.3).

d)  Drej håndtaget på “Easy Clic” systemet (7) i pilens retning helt i bund på linie med
reguleringsknappen.
I tilfælde af gasudslip (lugt af gas inden justeringshåndtaget er åbnet) skal apparatet øjeblikkeligt
sættes udenfor i et område med god lufttilførsel og uden antændingskilder, hvor man kan lede efter
udslippet og standse det. Kontrol af utætheder skal foregå udenfor. Prøv ikke at finde udslippet ved
hjælp af en flamme, men brug en væske til detektering af gasudslip.

2)  Påsætning af legeme:
a)  Fjern transporthanken (4) ved at skubbe armene til side (fig. 4)
b)  Vip hætten (3) og fjern glasset (1) (fig. 5)
c)  Sæt legemet (2) ned over brænderen, hullet med den største diameter skal vende nedad; sørg for, at

legemets huller passer korrekt til brænderens indsnit (5) (fig. 6)
3)  Brænding af legeme (skal ske udendørs):
a)  TÆND IKKE FOR GASSEN, før en flamme (lighter eller tændstik) hen i nærheden af legemet.
b)  Lad det brænde helt op (til udvikling af røg), indtil det får form af en sort kugle (fig. 7)
c)  Sæt glas, hank og hætte på igen (fig.8 og 9)

Lampen er nu klar til brug.

C - ANVENDELSE

1)  Nogle ekstra råd:

Anvend ikke lampen inden for en afstand på mindre end 10 cm fra en væg eller brændbar
genstand, ej heller under 40 cm fra et loft (afstand i forhold til lampens hætte).
Anbring lampen på en plan flade eller hæng den lodret op.
Lampen må ikke flyttes pludseligt, da der kan opstå store flammer på grund af forbrænding
af flydende butan i stedet for fordampet butan. Hvis det sker, skal lampen slukkes ved at dreje
på hanen.
Ved udslip (lugt eller gas) skal der lukkes for hanen.
Anvend ikke lampen med et legeme med revner (risiko for at glasset springer). Udskift det kun
med et special legeme fra Campingaz® Fjern det odelagte legeme og pust på brænderen for
at fjerne støv. Fortsæt dernæst som anført i afsnittene “Påsætning af legeme” og “Brænding
af legeme”.
Under brug (eller umiddelbart efter brug) varmer den varme, der frigøres fra brænderen, visse
dele af lampen kraftigt op (herunder hætte og hank, hvis lampen har været anvendt lodret
ophængt). Det er farligt at røre ved disse dele med bare hænder. Der kan opstå alvorlige
forbrændinger.

2)  Tænding af lampen Lumostar® M 270:
a)  Før en tændt tændstik ind i åbningen mellem det øverste af glasset (1) og hætten (3).
b)  Åbn langsomt for gassen ved at dreje håndtaget (6) mod uret (fig.10).
3)  Tænding af lampen Lumostar® M 270 PZ:
a)  Åbn for gassen ved at dreje håndtaget (6) mod uret ca. 1 gang.
b)  Tryk én eller flere gange på knappen (8), indtil lampen tændes (fig.11).
c)  Efter flere forgæves forsøg skal det kontrolleres, om flasken indeholder gas, eller om injektoren er

tilstoppet. (se afsnit E)
4)  Slukning:

Luk for hanen ved at dreje håndtaget (6) i bund i urets retning (pileretning “-”).

D - SÅDAN TAGES GASPATRONEN AF
Gaspatronen kan tages af, selv om den ikke er tom.

a)  Undersøg først, om der er lukket for gassen ved at dreje reguleringsknappen (6) med uret helt i bund.
b)  Drej håndtaget på “Easy Clic” systemet (7) i pilens retning (f) helt i bund, men uden at trykke for hårdt

(fig.2).
c)  Træk gaspatronen ned ad, så de 3 gribere gøres fri af klemmen.

Smid aldrig en gaspatron ud, som ikke er helt tom (ved at ryste den kan man hore, om der er en
”væskelyd” i den).

E - OPBEVARING OG UNORMAL FUNKTION
Når apparatet et kolet helt af:

a)  Gaspatronen af som forklaret i afsnit D.
b)  Apparatet og gaspatronen skal opbevares på et koligt, tort og ventileret sted, utilgængeligt for børn,

og aldrig i en kælderetage eller et kælderrum.
c)  Hvis dysen er tilstoppet, (gaspatronen indeholder stadig gas, men apparatet tænder ikke), bør De

ikke forsøge at rense den, men henvende Dem til forhandleren med apparatet.
d)  Hvis apparatet benyttes i et rum, skal stedet overholde de grundlæggende regler for udluftning, så

der tilføres en tilstrækkelig mændge luft til forbrændingen, og man undgår dannelse af en farlig
blanding af ikke-forbrændt gas (minimum 2 m3/t/kw).

F - GARANTIBETINGELSER
Produktet har en total garanti på delene og arbejdskraften for 2 år fra købsdatoen, med
undtagelse af forsendelsesudgifterne, som er på brugerens afgift. Garantien er gyldig når det
leverede produkt ikke svarer til ordren, eller hvis det er defekt, hvis bare klagen er ledsaget af
et bevisdokument (f. eks: faktura, kassebon). Produktet bør sendes frit leveret, komplet og
ikke afmonteret, til et af de godkendte garanti servicecentre, og på klagen bør der beskrives
det konstaterede problem. Produktet, som er nævnt i klagen, bliver enten repareret, udskiftet
eller refunderet, helt eller delvist. Garantien er ikke gyldig og vil ikke blive godkendt når
skaden er opstået af (i) ukorrekt anvendelse eller opbevaring af produktet, (ii)
vedligeholdelsesfejl  af produktet eller vedligeholdelse, der ikke er blevet udført efter
brugervejledningen, (iii) reparation, ændring, vedligeholdelse af produktet, udført af en ikke
godkendt tredjepart, (iv) anvendelse af uoriginale reservedele.

Hvis De ikke kan løse problemet, bedes de kontakte Deres forhandler, der vil henvise Dem til den
serviceafdeling, der er nærmest, hvor De bor, eller ring til CAMPINGAZ® Kundeservice.

Web site: www.campingaz.com

BRUKSANVISNING
Gaskapacitet : 38 g/h (0,52 kw) -  munstycke nº 019605
Kategori : butanol direkttryck
Tack för att du valde Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ

A - VIKTIGT: VAR FÖRSIKTIG NÄR DU ANVÄNDER GAS !

Denna bruksanvisning är avsedd att förse dig instruktioner som gör att du rätt och säkert kan
använda din apparat Campingaz® Lumostar ® M 270 / Lumostar® M 270 PZ
Läs igenom den noggrant för att lära dig hur gasolköket fungerar innan det monteras på
gasbehållaren.
Följ alltid instruktionerna i bruksanvisningen liksom säkerhetsföreskrifterna som är tryckta på
gasbehållarna Campingaz® CV 270 / CV 470. Du och din omgivning riskerar allvarliga skador
om inte dessa regler efterföljs.
Förvara bruksanvisningen på en säker och lättillgänglig plats för att kunna konsultera den vid
behov.
Apparaten skall endast användas med gasbehållare av märket Campingaz® CV 270 / CV 470.
Det kan vara farligt att använda andra gasbehållare.
Gasbolaget  avsäger sig allt ansvar vid användning av gasbehållare av annat fabrikat.
Apparaten får endast användas i lokaler med tillräcklig ventilation (minst  2 m3/h/kW) och
aldrig i närheten av lättantännligt material.
Använd inte en apparat som läcker, som fungerar dåligt eller som är defekt. Ta med apparaten
till återförsäljaren för vidare information om närmaste servicecenter.
Utför aldrig några ändringar på gasolköket och använd den bara för det bruk den är avsedd
för.

B - IGÅNGSÄTTNING

1)  Montering av gasbehallaren Campingaz® CV 270 / CV 470:

(Om det sitter en tom gasbehållare på gasolköket, läs avsnittet D: “Byte av gasbehållaren”)
För att montera eller byta gasbehållare ska du alltid välja en ordentligt ventilerad plats, helst utomhus
och aldrig i närheten av eldslågor, värmekällor eller gnistor (cigarretter, elapparater, etc.) på säkert
avstånd från andra personer och lättantännliga material.
GASPATRONERNA CAMPINGAZ®  CV 270 / CV 470 ÄR UTRUSTADE MED EN VENTIL, DET ÄR ALLTSÅ MÖJLIGT ATT
DEMONTERA DEM FRÅN GASOLKÖKET FÖR ATT UNDERLÄTTA TRANSPORT ÄVEN OM DE INTE ÄR TOMMA. DE
KAN DÄREFTER I STÄLLET ANVÄNDAS PÅ ANDRA APPARATER I CAMPINGAZ® SORTIMENTET, PRODUKTER SOM
HAR TILLVERKATS FÖR DRIFT UTESLUTANDE MED DESSA GASPATRONER.

a)  Kontrollera att gastillförslen är avstängd genom att vrida gaskranen medurs till stopp (6) (rikting “-”).
b)  Ställ “Easy Clic” (7) systemets spak i stoppläge genom att följa pilens riktning (f) och utan att bruka

våld (bild 2).
c)  Sätt in griptångens 3 expanderklackar  ( 9) på spännringen i öppningen ovanpå gaspatronen (10);

den ska hållas lodrätt (bild 3).
d)  Dra tillbaks “Easy Clic” (7) systemets spak till stoppläget i rattens axel .

Vid läckage (det luktar gas innan kranen öppnas), ställ apparaten omedelbart utomhus, på ett ställe
med god luftväxling, utan antändningskälla, där läckan kan spåras upp och åtgärdas. Om du vill
kontrollera om apparaten håller tätt, gör det utomhus. Gör ingen läcksökning med en låga, använd i
stället specialvätska för sökning av gasläckor.

2)  Installation av rörmuffen:
a)  Ta bort frakthandtaget (4) genom att vika hänganordningen åt sidan (bild 4).
b)  Fäll tillbaka metallöverdelen (3) och ta bort glaskupan (1) (bild 5).
c)  Glid rörmuffen på brännaren (2), hålet med största diametern skall placeras nedåt ; se till att

rörmuffens öppningar ordentligt förs in i spåren (5) på brännaren. (bild 6).
3)  Bränning av rörmuffen (Detta ingrepp ska utföras utomhus):
a)  ÖPPNA INTE GASTILLFÖRSLEN , håll en tänd låga (tändare eller tändsticka) nära rörmuffen.
b)  Låt rörmuffen förbrukas fullständigt (rökutveckling) ända till den liknar en svart kula (bild 7).
c)  Sätt därefter tillbaka glaskupan, handtaget och vik tillbaka metallöverdelen (bild 8 och 9).

Lampan är nu klar att användas.

C - LAMPANS ANVÄNDNING

1)  Några extra råd:

Använd inte din gasollampa närmare än 10 cm från en vägg eller annat lättantännligt material,
inte heller närmare än 40 cm från taket (avståndet räknas från och med  lampans
metallöverdel).
Ställ lampan på ett vågrätt underlag eller häng upp den lodrätt.
Förflytta den försiktigt för att undvika uppflammandet av stora lågor som uppstår vid
förbränning av flytande butanol istället för den normalt förångade butanolgasen. Om det trots
allt skulle hända så släck lampan genom att vrida på gaskranen.
Använd inte lampan om rörmuffen uppvisar repor (glaset riskerar att gå sönder).
Ersätt  enbart denna med den specialtillverkade rörmuffen från Campingaz® . Ta bort den
trasiga rörmuffen och blås sedan på brännaren för att få bort dammet, återgå därefter till
paragraferna “Montering av rörmuffen” och “Tändning av rörmuffen”.
Under drift (eller omedelbart efter avstängning), värms vissa delar av lampan upp avsevärt av
den värme som avges från brännaren (bl.a metallöverdelen och handtaget om lampan
används upphängd), det är alltså farligt att vidröra lampan med blotta handen. Allvarliga
brännskador kan uppstå.

2)  Lampans tändning Lumostar® M 270:
a)  Håll en tänd tändsticka vid öppningen mellan den övre delen av glaskupan (1) och metallöverdelen (3).
b)  Öppna gasen efterhand genom att vrida gaskranen (6)  moturs (bild.10).
3)  Lampans tändning Lumostar® M 270 PZ:
a)  Öppna gasen genom att vrida ratten (6)  moturs, ca 1 varv.
b)  Tryck en eller flera gånger på knappen (8) ända tills tändningen lyckas (bild 11)
c)  Efter flera misslyckade försök, så kontrollera att det finns kvar gas i gasbehållaren eller att inte

munstycket är tilltäppt. (se paragraf E)
4)  Släckning:

Stäng kranen genom att vrida gasknappen (6) medurs till stoppläget (i riktning “-” från pilen)

D - BYTE AV BEHÅLLAREN
Gaspatronen kan tas bort även om den inte är tom.

a)  Kontrollera att gastillförslen är avstängd genom att vrida gaskranen (6) medurs till stopp.
b)  För “Easy Clic” (7) systemets spak i pilens riktning (f) utan att bruka våld, ända till stoppläget. (bild  2)
c)  Dra loss gaspatronen nedåt för att frigöra den från de 3 expanderklackarna på spännringen.

Släng aldrig en gaspatron som inte är tom, (kontrollera det genom att skaka på den, inget skvalpande ljud
skall höras om den är tom).

E - FÖRVARING OCH FUNKTIONSFEL
Efter total avkylning av apparaten:

a)  Ta bort gaspatronen enligt beskrivningen i avsnittet D.
b)  Förvara apparaten, liksom gaspatronen på en sval, torr och välventilerad plats. Den skall hållas utom

räckhåll för barn och får aldrig förvaras i en källarvåning eller i en källare.
c)  Om munstycket är tilltäppt, (gaspatronen innehåller fortfarande gas men gasolköket kan inte tändas),

försök inte rengöra det utan ta med apparaten till er återförsäljare).
d)  Om apparaten används i en lokal måste denna uppfylla gällande ventilationsnormer för att

säkerställa att det finns tillräckligt med luft för korrekt förbränning och undvika uppkomsten av en
blandning med farlig halt icke förbränd gas  (minst 2 m3/h/kw )

F - GARANTIVILLKOR 
Varan täcks av en full garanti på delar och arbete, som gäller 2 år från och med varans
inköpsdatum. Fraktkostnader vid retur av varan omfattas inte av garantin, utan betalas av
konsumenten. Garantin är tillämplig när den levererade varan inte överensstämmer med
beställningen eller är felaktig, under förutsättning att reklamationen åtföljs av en handling som
styrker inköpsdatumet (t.ex. faktura, kassakvitto). Varan skall återlämnas fraktfritt, komplett
och i monterat skick till ett auktoriserat serviceställe, och det konstaterade problemet skall
beskrivas i reklamationen. Den reklamerade varan kan antingen repareras eller ersättas eller
köpeskillingen helt eller delvis återbetalas. Garantin är ogiltig när skadan beror på (i) felaktig
användning eller förvaring av varan, (ii) felaktig skötsel av varan eller skötsel som strider mot
användarinstruktionerna, (iii) reparation, modifiering eller underhåll av varan som utförts av ej
auktoriserad tredje part, (iv) användning av reservdelar som inte är originalreservdelar.

Om du inte lyckas avklara felet, så kontakta återförsäljaren som kan anvisa närmaste Servicebutik, om
inte så ring till  CAMPINGAZ®  Konsumentinformationsavdelning.

Web site: www.campingaz.com

BRUKSANVISNING
Gjennomstrømming : 38 g/t (0,52 kW) -  injektor nº 019605
Kategori : direkte butantrykk
Takk for at du valgte apparatet Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ

A - VIKTIG: DU BRUKER GASS, VÆR FORSIKTIG!

Deze gebruiksaanwijzing heeft als doel u in staat te stellen uw apparaatCampingaz® Lumostar ®
M 270 / Lumostar® M 270 PZ op een correcte  en veilige wijze te gebruiken.
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig om het apparaat beter te leren kennen voordat u de
cartouche aansluit.
Lees de aanwijzingen van deze gebruiksaanwijzing, evenals de veiligheidsvoorschriften die
op de Campingaz® CV 270 / CV 470 cartouche staan. Het niet naleven van deze aanwijzingen
kan gevaar opleveren voor de gebruiker en zijn omgeving.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing altijd op een vaste plaats zodat u deze kunt raadplegen
indien dit nodig is.
Dit apparaat dient uitsluitend gebruikt te worden met de Campingaz® CV 270 / CV 470 
cartouches. Het kan gevaarlijk zijn andere soorten dan de Campingaz® CV 270 / CV 470
cartouches te gebruiken.
Application Des Gaz wijst elke verantwoordelijkheid af in geval van gebruik van een cartouche
van een ander merk.
Dit apparaat mag uitsluitend gebruikt worden in ruimtes die voldoende geventileerd zijn (minimum
2 m 3/h /kW) en wanneer het ver van ontvlambare materialen verwijderd is.
Gebruik geen apparaat dat lekt, slecht werkt of beschadigd is. Breng het naar uw dealer die u de
verdere informatie over reparaties etc. kan verstrekken.
Breng nooit wijzigingen op dit apparaat aan en gebruik het aleen voor de toepassingen waarvoor
het bestemd is.

B - IGANGSETTING
1)  Het monteren van een cartouche Campingaz® CV 270 / CV 470:

(Indien een lege cartouche geplaatst wordt, lees dan paragraaf D: “Vervanging van de cartouche.”)
Werk ,om een cartouche te monteren of uit te nemen, steeds in een goed geventileerde ruimte bij
voorkeur buiten en nooit in aanwezigheid van een vlam, warmtebron of vonk (sigaret, elektrisch
apparaat, enz.) en ver verwijderd van andere personen of ontvlambare materialen.
ETTERSOM CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470-BEHOLDEREN ER UTSTYRT MED EN VENTIL, KAN DEN DEMONTERES
FRA SELVE APPARATET SELV OM DEN IKKE ER TOM. DERMED BLIR DET ENKLERE Å TRANSPORTERE DEN,
SAMTIDIG SOM DEN KAN BRUKES PÅ ANDRE CAMPINGAZ®-APPARATER I SERIEN 270/470 SOM ER UTARBEIDET
FOR KUN Å FUNGERE MED DISSE BEHOLDERNE.

a)  Kontroller at gasstilførselen er ordentlig avstengt ved å vri justeringsrattet mot klokken (6) til
stoppunktet (i pilens “-” retning).

b)  Skyv spaken i “Easy Clic”-systemet (7) i henhold til pilen (f), helt til stoppunktet og uten å bruke kraft.
c)  Før de 3 hakene (9) til festeklemmen inn i beholderåpningen (10). Beholderen skal kunne henge fast

(fig. 3).
d)  Skyv spaken i “Easy Clic”-systemet (7) tilbake til stoppunktet, i aksen til rattet .

Ved lekkasje (gasslukt før du åpner kranen) må du umiddelbart sette apparatet utendørs i et område
med svært god ventilasjon og uten antenningskilder, hvor du kan lete etter lekkasjen og stoppe den.
Hvis du vil kontrollere at apparatet er tett, må du gjøre dette utendørs. Du må ikke lete etter lekkasje
ved hjelp av ild, men bruke en væske for deteksjon av gasslekasjer.

2)  Plassering av muffen:
a)  Fjern transporthanken (4) ved å trekke de to greinene fra hverandre (fig. 4).
b)  Vipp hatten i skråstilling (3) og ta ut glasset (1) (fig. 5).
c)  La muffen (2) gli ned over brenneren, med den enden som har det største hullet vendt nedover; fest

åpningene i muffen godt i rillene (5) i brenneren (fig. 6).
3)  Brenning av muffen (Utfør denne operasjonen utendørs):
a)  IKKE ÅPNE FOR GASSEN, hold en flamme. (fra en lighter eller fyrstikk) inntil muffen.
b)  La muffen svi seg helt av (det skal ryke av den), til den ser ut som en liten sort kule (fig. 7).
c)  Sett glasset og hanken på igjen og vipp hatten på plass (fig. 8 og 9).

Lampen er nå klar til bruk.

C - BRUK AV LAMPEN
1)  Noen ekstra råd:

Bruk lampen med minst 10 cm avstand fra vegg eller brennbare ting, og med minst 40 cm
avstand fra taket (avstand målt fra hatten på lampen).
Lampen skal plasseres på en vannrett overflate, eller henges opp så den henger
loddrett.
Ikke flytt på den brått, da kan det oppstå store flammer som skyldes forbrenning av flytende
butan-gass istedenfor fordampet butan-gass. Dersom dette skjer, må du slå lampen av ved
å skru av kranen.
Hvis det oppstår lekkasje (gasslukt), må kranen lukkes.
Ikke bruk en lampe der muffen er istykkerrevet eller sprukket (glasset risikerer å gå istykker).
Muffen må kun skiftes ut med en spesialmuffe av merket Campingaz®. Ta den gamle muffen
av og blås på brenneren for å fjerne støvet fra den, og gå deretter frem som forklart i avsnittene
“Montering av muffen” og “Avsviing av muffen”.
Under bruk (eller rett etter at den er slått av) er enkelte deler av lampen (også hatten og
hanken, hvis lampen har vært brukt hengende loddrett) svært opphetet av varmen fra
brenneren. Det er farlig å berøre disse delene med bare hender, da dette kan resultere i
alvorlige forbrenninger.

2)  Tenne lampen Lumostar® M 270:
a)  Før en påtent fyrstikk i åpningen mellom glassets overdel (1) og hetten (3).
b)  Åpne gassen gradvis ved å dreie hjulet (6) mot urviseren (fig. 10).
3)  Tenne lampen  Lumostar® M 270 PZ:
a)  Åpne gassen ved å vri rattet (6) i retning mot urviserne, ca 1 runde.
b)  Trykk én eller flere ganger på knappen (8) til det oppnås en flamme. (fig.11)
c)  Etter flere mislykte forsøk, bør det sjekkes om det mangler gass i beholderen eller om

injeksjonsdysen er tilstoppet. (se avsnitt E)
4)  Slukke lampen:

Lukk kranen ved å vri rattet (6) helt rundt  i retning med urviserne (i pilens “-” retning).

D - DEMONTERING AV BEHOLDEREN
Beholderen kan fjernes selv om den ikke er tom.

a)  Kontroller at gasstilførselen er helt stengt ved å vri rattet (6) helt rundt mot klokken.
b)  Skyv spaken i “Easy Clic”-systemet (7) i henhold til pilen (f), helt til stoppunktet og uten å bruke kraft

(fig. 2).
c)  Trekk beholderen nedover for å løsne de tre hakene fra festeklemmen.

Du må aldri kaste en beholder som ikke er tom (kontroller ved å riste på den).

E - OPPBEVARING OG FEIL VED BRUK
Etter at apparatet er fullstendig avkjølt:

a)  Fjern beholderen slik det er angitt i avsnitt D.
b)  Oppbevar apparatet og beholderen på et kjølig, tørt sted med god ventilasjon, utenfor barns

rekkevidde, og aldri i en kjeller eller underetasje.
c)  Hvis injektoren tettes (beholderen inneholder gass, men det er ikke mulig å tenne på apparatet), må

du ikke prøve å åpne injektoren. Lever apparatet tilbake til forhandleren.
d)  Hvis du bruker apparatet innendørs, må rommet oppfylle elementære krav til ventilasjon slik at det

tilføres tilstrekkelig luft til forbrenningen og dermed ikke dannes blandinger som inneholder farlig
ikke-brent gass (minst 2 m3/t/kW)

F - GARANTIBESTEMMELSER
Varan täcks av en full garanti på delar och arbete, som gäller 2 år från och med varans
inköpsdatum. Fraktkostnader vid retur av varan omfattas inte av garantin, utan betalas av
konsumenten. Garantin är tillämplig när den levererade varan inte överensstämmer med
beställningen eller är felaktig, under förutsättning att reklamationen åtföljs av en handling som
styrker inköpsdatumet (t.ex. faktura, kassakvitto). Varan skall återlämnas fraktfritt, komplett
och i monterat skick till ett auktoriserat serviceställe, och det konstaterade problemet skall
beskrivas i reklamationen. Den reklamerade varan kan antingen repareras eller ersättas eller
köpeskillingen helt eller delvis återbetalas. Garantin är ogiltig när skadan beror på (i) felaktig
användning eller förvaring av varan, (ii) felaktig skötsel av varan eller skötsel som strider mot
användarinstruktionerna, (iii) reparation, modifiering eller underhåll av varan som utförts av ej
auktoriserad tredje part, (iv) användning av reservdelar som inte är originalreservdelar.
Hvis du ikke på egenhånd kan løse evnt. oppståtte problemer, ta kontakt med forhandleren av

produktet som vil videreformidle deler eller utføre service på produktet.

Web site: www.campingaz.com

GB DE DK SE NO



FR - CONDITIONS D’APPLICATION DE LA GARANTIE
Le produit bénéficie d'une garantie totale pièces et main d'œuvre de 2 ans à compter de sa date
d'achat, à l'exclusion des frais de retour du produit qui restent à la charge du consommateur. La
garantie s'applique lorsque le produit livré n'est pas conforme à la commande ou lorsqu'il est défail-
lant, dès lors que la réclamation est accompagnée d'une pièce justificative de la date d'achat (ex:
facture, ticket de caisse). Le produit devra être retourné franco, complet et non démonté, à l'un des
centres de service après-vente agréés, et la réclamation décrira la nature du problème constaté.
Le produit faisant l'objet de la réclamation pourra être soit réparé, remplacé ou remboursé, en tout
ou partie. La garantie est nulle et ne s'applique pas lorsque le dommage est survenu du fait (i) d'un
emploi ou stockage incorrect du produit, (ii) d'un défaut d'entretien du produit ou d'un entretien non-
conforme aux instructions d'utilisation, (iii) de la réparation, modification, entretien du produit par
des tiers non agréés, (iv) de l'utilisation de pièces de rechange qui ne seraient pas d'origine.

Si vous n'arrivez pas à résoudre le problème, veuillez contacter votre revendeur qui vous
indiquera le Service après Vente le plus proche de votre domicile, ou à défaut téléphonez au
Service Informations Consommateurs CAMPINGAZ :

SERVICE CONSOMMATEURS

APPLICATION DES GAZ SA - Service téléphonique information consommateurs :
Route de Brignais - BP 55 - 69563 Saint Genis Laval - FRANCE

Tél: +33 (0)4 78 86 88 94   Fax: +33 (0)4 78 86 88 38

CAMPINGAZ SUISSE SA - Service clientèle - Route du Bleuet 7 - 1762 GIVISIEZ
Tél: +41 26 460 40 40   Fax: +41 26 460 40 50

COLEMAN BENELUX B.V.  Minervum 7168 - 4817 ZN BREDA - PAYS-BAS
Tél: +31 76 572 85 00  Fax: +31 76 571 10 14 

site internet : www.campingaz.com

GB - WARRANTY APPLICATION TERMS AND CONDITIONS
The product is covered by a total parts and labour warranty for 2 years with effect from the pur-
chase date, excluding return transport charges that should be borne by the consumer. The warranty
applies when the delivered product does not conform to the order or is defective, from the moment
that the claim is accompanied by proof of purchase date (e.g. invoice, till receipt). The product
should be returned carriage paid, complete and assembled, to an authorised after-sales service
centre, with the claim describing the nature of the problem. A product for which a claim is being
made may be repaired, replaced or reimbursed, in full or partially. The warranty is null and void and
does not apply if the damage is caused by (i) incorrect product use or storage, (ii) defective pro-
duct maintenance or maintenance that fails to comply with the instructions for use, (iii) repair, modi-
fication or servicing of the product by unauthorised third parties, (iv) the use of non-original spare
parts.

CONSUMER SERVICE

In case of continued difficulty, please contact your local retailer who will give you details of
the nearest After Sales Service point, or call the CAMPINGAZ Customer Service at:

COLEMAN UK Ltd - Gordano Gate Wyndham Way - Portishead
BRISTOL BS20 7GG - ENGLAND

Tel: +44 (0)1275 845 024 - Fax: +44 (0)1275 849 255

WARNING: Due to our policy of continual product development, the company reserves the right to
alter or modify this product without prior notice.

Web site: www.campingaz.com

DE - GARANTIEBEDINGUNGEN
Auf das Produkt leisten wir eine umfassende Garantie von 2 Jahren für Arbeits- und Materialkosten
ab dem Kaufdatum unter Ausschluss der Kosten für die Rücksendung des Produkts, die der
Verbraucher zu tragen hat. Die Garantie wird wirksam, wenn das gelieferte Produkt nicht der
Bestellung entspricht oder wenn es defekt ist, sofern der Reklamation ein Beleg für das Kaufdatum
(z. B. Rechnung, Kassenbon) beigefügt ist. Das Produkt muss portofrei, vollständig und undemon-
tiert an eines der zugelassenen Kundendienstzentren zurückgeschickt werden, wobei in der
Reklamation das festgestellte Problem zu beschreiben ist. Das von der Reklamation betroffene
Produkt kann repariert, ersetzt bzw. ganz oder teilweise erstattet werden. Die Garantie ist nichtig
und wird nicht wirksam, wenn der Schaden zurückzuführen ist auf: (i) eine unsachgemäße
Anwendung oder Lagerung des Produkts, (ii) eine falsche oder nicht mit der Gebrauchsanweisung
übereinstimmende Wartung des Produkts, (iii) eine Reparatur, Änderung oder Wartung des
Produkts durch nicht zugelassene Dritte, (iv) den Rückgriff auf Ersatzteile, bei denen es sich nicht
um Originalteile handelt.

VERBRAUCHERSERVICE DEUTSCHLAND/ÖSTERREICH
CAMPING GAZ (DEUTSCHLAND) GmbH: EZetilstraße 5 - D-35410 Hungen-Inheiden

Tel. DE: 06402 89-0   -   Fax DE: 06402 89-246
Tel. AT: 01 6165118   -   Fax AT: 01 6165119

E-Mail: info@campingaz.de

VERBRAUCHERSERVICE SCHWEIZ - CAMPINGAZ SCHWEIZ AG - Kundendienst - Route du
Bleuet 7

1762 Givisiez - Schweiz
Tel: +41 26 460 40 40   Fax: +41 26 460 40 50 

E-Mail: info@campingaz.ch

Website: www.campingaz.com

NL - TOEPASSINGSVOORWAARDEN VAN DE GARANTIE
Het product heeft een totale garantie van 2 jaar voor onderdelen en arbeidskosten vanaf zijn datum
van aankoop, met uitsluiting van de kosten wanneer het product teruggestuurd wordt, die ten laste
van de gebruiker blijven. De garantie is van toepassing wanneer het geleverde product niet in ove-
reenstemming met de bestelling is of wanneer deze gebreken vertoont, vanaf het moment dat de
klacht gepaard gaat met een bewijsstuk van de datum van aankoop (bijv.: rekening, kassabon). Het
product zal franco teruggestuurd moeten worden, in een volledige staat en niet gedemonteerd,
naar één van de erkende reparatiecentra, en in een klachtenbrief moet het vastgestelde probleem
beschreven zijn. Het product dat het onderwerp van de klacht is, kan ofwel hersteld, vervangen of
terugbetaald worden, geheel of gedeeltelijk. Er bestaat geen garantie wanneer de schade voort-
komt uit het feit (i) dat het product onzorgvuldig is gebruikt of opgeslagen is,(ii) bij een gebrek aan
onderhoud van het product of wanneer het product nietvolgens de instructies van de gebruikstoe-
passing is onderhouden, (iii) bij reparatie, wijziging, onderhoud van het product door niet-erkende
derden, (iv) bij het gebruik van niet originele vervangingsonderdelen.

VERBRUIKERS DIENST

COLEMAN BENELUX B.V. Minervum 7168 - 4817 ZN BREDA  - PAYS-BAS / NEDERLAND
Tel.: +31 76 572 85 00  Fax: + 31 76 571 10 14 

Web site: www.campingaz.com

IT - CONDIZIONI D'APPLICAZIONE DELLA GARANZIA
Il prodotto è coperto da una garanzia totale pezzi e manodopera di anni 2 a decorrere dalla data
d'acquisto, escluse le spese di spedizione in caso di resa del prodotto, che saranno a carico del
consumatore. La garanzia si applica se il prodotto consegnato non è conforme all'ordine o è difet-
toso, purché il reclamo sia accompagnato da un documento giustificativo indicante la data d'ac-
quisto (ad es. : fattura, scontrino). Il prodotto verrà rispedito franco di porto, completo e non smon-
tato, ad uno dei nostri centri autorizzati di assistenza post-vendita ; nel reclamo, verrà descritto il
tipo di problema riscontrato. Il prodotto oggetto del reclamo potrà essere riparato, sostituito o rim-
borsato, in tutto o in parte. La garanzia è nulla e inapplicabile quando il danno risulta (i) da un errato
utilizzo o uno stoccaggio inidoneo del prodotto, (ii) da un difetto di manutenzione del prodotto o da
manutenzione non conforme a quella indicata nelle istruzioni per l'uso, (iii) dalla riparazione, dalla
modifica o dalla manutenzione del prodotto effettuate da terzi non autorizzati, (iv) dall'uso di pezzi
di ricambio non originali.

Se non riuscite a risolvere il problema, contattate il rivenditore che vi indicherà il Servizio
Assistenza più vicino al vostro domicilio, oppure telefonate al Servizio Informazioni
Consumatori CAMPINGAZ :

SERVIZIO CONSUMATORI

CAMPING GAZ ITALIA Srl - Via Ca' Nova, 11 Fraz. Centenaro - 25010 Lonato (BS) - ITALIA
Tel: +39 (0)30 999 21 / Fax: +39 (0)30 910 38 38

SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA

CAMPINGAZ SUISSE SA - Service clientèle - Route du Bleuet 7 - 1762 GIVISIEZ
Tel: +41 26 460 40 40   Fax: +41 26 460 40 50

Web site: www.campingaz.com

ES - CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA
El producto tiene una garantía total de piezas y mano de obra de 2 años a contar de su fecha de
compra, excluyendo los gastos de retorno del producto que corren a cargo del comprador. La
garantía se aplica cuando el producto suministrado no está en conformidad con el pedido o cuando
presenta fallos, a condición de que la reclamación se acompañe con un documento que justifique
la fecha de la compra (Ej. factura, ticket de caja). El producto deberá ser devuelto con porte
pagado, completo y sin desmontar, a uno de los centros técnicos oficiales y la reclamación deberá
describir la naturaleza del problema constatado. El producto que sea objeto de la reclamación
podrá ser reparado, reemplazo o reembolsado, de manera total o parcial. La garantía será nula y
no se aplicará si el daño se produce a raíz de (i) un empleo o almacenamiento incorrectos del pro-
ducto, (ii) de una carencia de mantenimiento del producto o de un mantenimiento no comforme con
las instrucciones de utilización, (iii) de la reparación, modificación o mantenimiento del producto
por un tercero no homologado, (iv) de la utilización de piezas de repuesto que no sean piezas de
origen.

Si no llega a resolver el problema, sírvase entrar en contacto con su vendedor, quien le indi-
cará el Servicio Postventa más cercano a su domicilio o, en su defecto, llame por teléfono
al Servicio de Informaciones al Consumidor CAMPINGAZ :

SERVICIOS DE CONSUMIDORES

PRODUCTOS COLEMAN SA - Cañada Real de las Merinas Nº 13, planta 5ª
Centro de Negocios Eisenhower - 28042 MADRID

Tel: +34-91-275-43-96   Fax: +34-91-275-43-97

Web site: www.campingaz.com

PT - CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA
O produto tem uma garantia total das peças e mão-de-obra de 2 anos a partir da data de aquisi-
ção, com excepção das despesas de envio do produto que serão da responsabilidade do consu-
midor. A garantia aplica-se aos produtos que não são entregues segundo a encomenda ou quando
apresentam defeitos, desde que sejam acompanhados de um documento comprovativo da data de
aquisição (ex : factura, talão de caixa). O produto deve ser devolvido sem qualquer encargo, com-
pleto e sem ter sido desmontado, num dos centros de assistência após-venda autorizado, e a
reclamação deve descrever o tipo do problema encontrado. O produto objecto da reclamação
poderá ser reparado, substituído ou reembolsado, em todo ou em parte. A garantia é nula ou não
se aplica quando o dano tenha tido a sua origem na (i) utilização ou armazenagem incorrecta do
produto, (ii) manutenção incorrecta do produto ou manutenção diferente da indicada no manual do
utilizador, (iii) reparação, modificação, manutenção do produto efectuada por terceiros não autori-
zados, (iv) utilização de peças de substituição que não sejam de origem. 

Se não conseguir resolver o problema, contacte o seu vendedor que lhe indicará o Serviço
Após Venda mais próximo do seu domicílio, ou se necessário ligue para o Serviço Após
Venda CAMPINGAZ.

SERVIÇO CONSUMIDORES

PRODUCTOS COLEMAN SA - Cañada Real de las Merinas Nº 13, planta 5ª
Centro de Negocios Eisenhower - 28042 MADRID - Espanha

Tel: +351-214-154-066  Fax: +351-214-154-067

Web site: www.campingaz.com

CONSUMER SERVICE
SERVICE CONSOMMATEURS

APPLICATION DES GAZ SA - Service téléphonique information consommateurs
Route de Brignais - BP 55

69563 Saint Genis Laval - France

Tel: 33 (0)4 78 86 88 94   Fax: 33 (0)4 78 86 88 38

GEBRUIKSAANWIJZING
Vermogent : 38 g/h (0,52 kw) - injector nr. 019605
Categorie : rechtstreekse druk butaan
Wij danken u dat u dit apparaat Campingaz® Lumostar® M 270 / Lumostar® M 270 PZ gekozen hebt.

A - BELANGRIJK : U GEBRUIKT GAS, WEES VOORZICHTIG !
Deze gebruiksaanwijzing heeft als doel u in staat te stellen uw apparaat Campingaz® Lumostar®
M 270 / Lumostar® M 270 PZ op een correcte en veilige wijze te gebruiken.
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig om het apparaat beter te leren kennen voordat u de car-
touche aansluit.
Lees de aanwijzingen van deze gebruiksaanwijzing, evenals de veiligheidsvoorschriften die
op de cartouches Campingaz® CV 270 / CV 470 staan. Het niet naleven van deze aanwijzin-
gen kan gevaaropleveren voor de gebruiker en zijn omgeving.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing altijd op een vaste plaats zodat u deze kan raadplegen
indien dit nodig is.
Dit apparaat dient uitsluitend gebruikt te worden met de cartouches Campingaz® CV 270 /
CV 470. Het kan gevaarlijk zijn andere soorten Campingaz® CV 270 / CV 470 te gebruiken.
De onderneming Application Des Gaz wijst elke verantwoordelijkheid af in geval van gebruik
van een cartouche van een ander merk.
Dit apparaat mag uitsluitend gebruikt worden in ruimtes die voldoende geventileerd zijn
(minimum 2 m3/h /kw) en wanneer het ver van ontvlambare materialen verwijderd is.
Gebruik geen apparaat dat lekt, dat slecht werkt of dat beschadigd is. Breng het naar uw
dealer die u de verdere informatie over reparaties etc. kan verstrekken.
Breng nooit wijzigingen aan op dit apparaat en gebruik het aleen voor de toepassingen waar-
voor het bestemd is.
Dit apparaat mag niet in een caravan, voertuig, tent, afdak, hut of andere kleine gesloten
ruimte gebruikt worden.
Het mag niet gebruikt worden wanneer u slaapt en mag nooit onbewaakt achtergelaten worden.
Ieder gasapparaat werkt volgens het volgende principe: de brandstof gebruikt zuurstof en
stoot verbrandingsproducten uit. Een gedeelte van deze verbrandingsproducten kan kool-
monoxide (CO) bevatten.
Koolmonoxide dat reuk- en kleurloos is, kan leiden tot flauwvallen of symptomen die aan
griep doen denken. In extreme gevallen kan het zelfs de dood tot gevolg hebben, wanneer
het apparaat binnenshuis zonder goede ventilatie gebruikt wordt.

B - INGEBRUIKNEMING
1) Het monteren van een cartouche Campingaz® CV 270 / CV 470

(Indien een lege cartouche geplaatst werd, lees dan paragraaf E : "Het uitnemen van een cartouche.")
Werk steeds in een geventileerde ruimte bij voorkeur buiten en nooit in aanwezigheid van een vlam,
warmtebron of vonk (sigaret, elektrisch apparaat, enz.) en ver verwijderd van andere personen of
ontvlambare materialen  om een cartouche te monteren of uit te nemen.
AANGEZIEN DE CARTOUCHES CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470 EEN KLEP HEBBEN, KUNNEN
ZE UIT HET APPARAAT GENOMEN WORDEN OM HET VERVOER TE VERGEMAKKELIJKEN
ZELFS AL ZIJN ZE NIET LEEG EN KUNNEN ZE OP ANDERE APPARATEN CAMPINGAZ® VAN
HET GAMMA 270 / 470, ONTWORPEN OM EXCLUSIEF MET DEZE CARTOUCHES TE WER-
KEN, GEMONTEERD WORDEN.

a) Kijk na of de gastoevoer goed gesloten werd door het afstellingswiel (6) tot aan de aanslag met
de klok mee te draaien, (richting "-" van de pijl).

b) Plaats de hendel van het systeem " Easy Clic " (7) volgens de pijl (f) tot aan de aanslag zonder
geweld uit te oefenen (afb. 2).

c) Steek de 3 pinnen (9) van de koppelingstang in de holte (10) van de cartouche : deze dient te blij-
ven hangen (afb. 3).

d) Breng de hendel van het systeem " Easy Clic " (7) terug tot aan de aanslag in de as van het afs-
tellingswiel.

Bij lekkage (gaslucht voordat de kraan geopend wordt) moet het apparaat onmiddellijk naar buiten
worden gebracht, naar een zeer goed geventileerde plaats waar geen vlam, vonk of verwarmingsbron
aanwezig is, zodat daar de oorzaak van het gaslek kan worden opgespoord en verholpen. Controleer
de gasdichtheid van uw apparaat altijd buiten. Spoor geen lekken op met een vlam. Gebruik een spe-
ciale vloeistof voor het opsporen van gaslekken.

2) Plaatsing van het gloeikousje
a) De beugel voor het oppakken (4) verwijderen door de spaken uit elkaar te trekken (afb. 4).
b) Het kapje (3) omslaan en het glas (1) verwijderen (afb. 5).
c) Het gloeikousje (2) op de brander schuiven, met de grootste opening naar beneden; de openin-

gen van het gloeikousje goed in de gleuven (5) van de brander steken (afb. 6).

3) Dichtschroeien van het gloeikousje (dit dient in de open lucht te geschieden)
a) NIET HET GAS OPENDRAAIEN; met een vlam (aansteker of lucifer) het gloeikousje aansteken.
b) Volledig laten uitbranden (er ontstaat rook) totdat het gloeikousje een zwarte bal wordt (afb. 7).
c) Het glas terugzetten, daarna de beugel, en het kapje dichtmaken (afb. 8 en 9).

De lamp is klaar voor het gebruik.

C - GEBRUIK VAN DE LAMP
1) Enkele tips:

Gebruik uw lamp niet op minder dan 10 cm afstand van een muur of van een brandbaar voor-
werp, of op minder dan 40 cm afstand van een plafond (gemeten vanaf het kapje van de lamp).
De lamp op een horizontaal oppervlak plaatsen, ofwel vertikaal ophangen.
De lamp niet ruw behandelen of verplaatsen om het opwekken van grote vlammen te voor-
komen die het gevolg zouden zijn van de verbranding van vloeibaar butaangas in de plaats
van het butaangas in gasvorm. Wanneer dit zich toch voordoet, de lamp uitmaken door het
kraantje (draaiknop) dicht te draaien.
In geval van gaslekken (gaslucht), het kraantje dichtdraaien.
Zet de lamp niet in werking indien het gloeikousje gescheurd is (het glas zou kunnen breken).
Vervang het gloeikousje uitsluitend met een speciaal Campingaz® gloeikousje. Het bescha-
digd gloeikousje verwijderen en op de brander blazen om het stof te verwijderen; vervolgens
handelen zoals onder "Opstellen van het gloeikousje" en "verbranding van het gloeikousje".
Tijdens het gebruik (of kort na het uitdraaien), kan de door de brander afgegeven warmte
bepaalde delen van de lamp sterk verhitten (waaronder het kapje en de beugel indien de
lamp vertikaal werd opgehangen). Het is gevaarlijk om deze onderdelen met blote handen
aan te raken. Dit kan namelijk tot ernstige brandwonden leiden.

2) Ontsteking van de lamp Lumostar® M 270
a) Een brandende lucifer in de opening tussen het bovenste uiteinde van het glas (1) en het kapje

(3) steken.
b) Het gas geleidelijk aan opendraaien door draaiknop (6) naar links te draaien. (afb. 10).

3) Ontsteking van de lamp Lumostar® M 270 PZ
a) Het gas opendraaien d.m.v. de draaiknop (6), ongeveer een volle slag naar links.
b) Én of meerdere malen op knop (8) drukken, totdat de lamp aangaat.(afb.11)
c) Indien de lamp na enkele pogingen niet aangaat, controleren of de gasfles niet leeg is of dat het

inspuitmondstuk niet verstopt is. (zie onder E)

4) Doven
Het gas dichtdraaien door draaiknop (6) helemaal naar rechts te draaien ("-" richting van de pijl).

D - UITNEMEN VAN EEN CARTOUCHE
De cartouche kan eruit genomen worden zelfs indien deze niet leeg is.
a) Kijk na of de gastoevoer goed afgesloten werd door het afstellingswiel (6) volledig dicht te draaien

(met de klok mee).
b) Plaats de hendel van het systeem " Easy Clic " (7) volgens de pijl (f), zonder geweld uit te oefe-

nen, tot aan de aanslag (fig.2).
c) Trek de cartouche naar beneden om de drie pinnen van de koppelingstang te bevrijden.

Werp nooit een cartouche die niet leeg is, weg (kijk dit na door deze te schudden en de afwezigheid
van enig geluid van de vloeistof vast te stellen).

E - HET OPBERGEN EN ONREGELMATIGHEDEN  IN DE WERKING 
Nadat uw apparaat volledig afgekoeld is:

a) Neem de cartouche eruit zoals aangeduid in paragraaf D.
b) Berg het apparaat  evenals de cartouche op in een koele, droge en geventileerde plaats, buiten

het bereik van kinderen en nooit in een ondergronds terrein of in een kelder
c) In geval van verstopping van de injector (de cartouche bevat nog gas, maar het apparaat wil niet

branden), probeer deze niet te ontstoppen maar breng het apparaat naar uw dealer.
d) Indien u uw apparaat in een bepaalde ruimte gebruikt, dan dient deze ruimte de grondvoorwaar-

den van luchtverversing te eerbiedigen waardoor er voldoende lucht is voor de verbranding en
waardoor het ontstaan van een gevaarlijk mengsel van niet verbrand gas kan vermeden worden
(2 m3/h/kw minimum).

MODO DE EMPREGO
Caudal: 38 g/h (0,52 kW) - injector nº 019605
Categoria: pressão directa butano
Agradecemos a sua escolha deste aparelho Campingaz® Lumostar ®M 270 / Lumostar® M 270 PZ.

A - IMPORTANTE: VAI UTILIZAR GÁS, SEJA PRUDENTE!

Estas instruções destinam-se a permitir uma utilização correcta e com toda a segurança do seu
aparelho Campingaz® Lumostar ®M 270 / Lumostar® M 270 PZ.
Leia-as com atenção para se habituar ao aparelho antes de o montar com o recipiente de gás.
Cumpra estas instruções assim como as recomendações de segurança que figuram nos
cartuchos Campingaz®  CV 270 / CV 470. O não cumprimento destas instruções pode ser
perigoso para o utilizador e as pessoas próximas.
Conserve estas instruções em permanência em local seguro, para consulta em caso de
necessidade.
Este aparelho deve ser utilizado exclusivamente com os cartuchos Campingaz® CV 270 / CV
470. Pode ser perigoso utilizar outros recipientes de gás.  
A Sociedade Application Des Gaz declina qualquer responsabilidade no caso de utilização
de um cartucho de qualquer outra marca.
Este aparelho só deve ser utilizado em locais suficientemente arejados (mínimo 2 m3/h/kW)
e afastado de materiais inflamáveis.
Não utilizar um aparelho com fugas, que funcione mal ou que  estiver deteriorado. Contactar
a Campingaz, que indicará o serviço pós-venda mais próximo.
Nunca modificar este aparelho, nem o utilizar para aplicações a que não está destinado.
Este aparelho não deve ser utilizado em caravanas, veículos, tendas de campismo, abrigos,
cabanas ou qualquer outro espaço fechado.
Não deve ser utilizado enquanto dorme ou deixado sem ser vigiado.
Qualquer aparelho a gás que funcione segundo o princípio de combustão, consome oxigé-
nio e emite produtos de combustão. Uma parte destes produtos de combustão pode conter
monóxido de carbono (CO).
O monóxido de carbono, inodoro e incolor, pode provocar enjôo e sintomas gripais, isto é
potencialmente a perda de vida caso o aparelho seja utilizado no interior sem ventilação
adequada.

B - INSTALACÃO

1) Colocação de um cartucho Campingaz® CV 270 / CV 470

(Se estiver instalado um cartucho vazio, ler o parágrafo D: "Desmontagem do cartucho")
Para colocar ou desmontar um cartucho, trabalhar sempre em local arejado, de preferência no
exterior e nunca em presença de chama, fonte de calor ou faísca (cigarro, aparelho eléctrico, etc.),
longe de outras pessoas e de materiais inflamáveis.
COMO OS CARTUCHOS CAMPINGAZ® CV 270 / CV 470 SÃO DE VÁLVULA, PODEM SER
DESMONTADOS DESTE APARELHO PARA FACILITAR O TRANSPORTE, MESMO SE NÃO
ESTIVEREM VAZIOS E SER MONTADOS EM OUTROS APARELHOS CAMPINGAZ® DA GAMA
270 / 470 CONCEBIDOS PARA FUNCIONAR EXCLUSIVAMENTE COM ESTES CARTUCHOS.

a) Verificar se a chegada do gás está bem fechada rodando o manípulo de ajuste até encosto (6) no
sentido de rotação dos ponteiros de um relógio (sentido "-" da seta).

b) Posicionar a alavanca do sistema "Easy Clic" (7) segundo a seta (f), até encosto, sem forçar (fig. 2).
c) Introduzir os 3 dentes (9) da pinça de fixação no encaixe (10) do cartucho, que deve manter-se

suspenso.
d) Empurrar a alavanca do sistema "Easy Clic" (7) até encosto, no eixo do manípulo.

No caso de detectar uma fuga (cheiro a gás antes de abrir a torneira), leve imediatamente o aparelho
para um local ao ar livre, em local bem ventilado, sem qualquer fonte de inflamação, onde a fuga
poderá ser detectada e eliminada. Caso pretenda verificar a estanquicidade do aparelho, faça-a ao
ar livre. Não tente localizar as fugas com uma chama, utilizar um líquido de detecção de fuga gasosa.

2) Colocação da camisa
a) Retirar a haste de transporte (4) afastando os ramos (fig. 4).
b) Inclinar o chapéu (3) e retirar o vidro (1) (fig. 5).
c) Introduzir a camisa (2) no queimador, com o furo de maior diâmetro dirigido para baixo; introduzir

bem o orifícios da camisa nas gargantas (5) do queimador (fig. 6).

3) Queima da camisa (operar no exterior)
a) NÃO ABRIR O GÁS , apresentar uma chama (isqueiro ou fósforo) perto da camisa.
b) Deixá-la arder completamente ( libertação de fumos) até que tome a forma de uma bola negra (fig. 7).
c) Repor o vidro, a haste de transporte e inclinar o chapéu (fig. 8 e 9).

A lâmpada fica pronta a funcionar.

C - UTILIZAÇÃO

1) Alguns conselhos suplementares :

Não utilizar a sua lâmpada a menos de 10 cm de uma parede ou de um objecto combustível
nem a menos de 40 cm de um tecto (distância em relação ao chapéu da lâmpada).
Clocar a lâmpada sobre uma superfície horizontal ou suspendê-la verticalmente. 
Não deslocar bruscamente para evitar o aparecimento de grandes chamas devidas à com-
bustão de butano líquido em vez de butano vaporizado. Se isso acontecer, apagar o can-
deeiro fechando a torneira.
Em caso de fuga (cheiro a gás), fechar a torneira.
Não fazer funciona a lâmpada com uma camisa rasgada (risco de partir o vidro). Substituí-
la exclusivamente por uma camisa especial Campingaz® . Retirar a camisa estragada e
soprar no queimador para tirar as poeiras, e em seguida operar como indicado nos parágra-
fos "Colocação da camisa" e "Queima da camisa".
Durante o funcionamento (ou logo após a parada), o calor desprendido pelo queimador de
gás esquenta muito algumas partes da lâmpada (entre as quais o chapéu e a haste de trans-
porte se a lâmpada funcionou na posição vertical), é perigoso tocar nestas peças com as
mãos nuas, o que poderia ocasionar queimaduras graves.

2) Acendimento da lâmpada Lumostar® M 270
a) Chegar um fósforo aceso entre o vidro (1) e o chapéu (3).
b) Abrir  progressivamente o gás rodando o volante (6) no sentido contrário ao dos ponteiros do reló-

gio.(sentido "+" da seta) (fig. 10).

3) Acendimento da lâmpada Lumostar® M 270 PZ
a) Abrir o gás girando o volante (6) no sentido inverso da rotação dos ponteiros de, um relógio, cerca

de 1 volta.
b) Carregar uma ou várias vezes no botão (8) até obter o acendimento.(fig.11)
c) Depois de várias tentativas sem sucesso verificar se o cartucho contém gás ou se o injector não

está entupido. (ver parágrafo E)

4) Extinção
Fechar a torneira girando o volante (6) a fundo no sentido de rotação dos ponteiros de um relógio
(sentido "-" da seta).

D - DESMONTAGEM DO CARTUCHO

O cartucho pode ser desmontado mesmo se não estiver vazio.

a) Verificar se a chegada do gás está bem fechada rodando o manípulo (6) a fundo no sentido de
rotação dos ponteiros de um relógio.

b) Posicionar a alavanca do sistema "Easy Clic" (7) segundo a seta (f), sem forçar, até encosto (fig. 2).
c) Puxar o cartucho para baixo para soltar os 3 dentes da pinça de fixação.

Nunca pôr no lixo um cartucho que não estiver vazio, (verificar a ausência de ruído de líquido sacu-
dindo o cartucho).

E - ARMAZENAMENTO E ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

Depois do aparelho arrefecer completamente:

a) Desmontar o cartucho como indicado no parágrafo D.
b) Armazenar o aparelho assim como o cartucho em local fresco, seco e arejado, fora do alcance

das crianças, nunca numa parte inferior da casa.
c) Se o injector ficar entupido, (o cartucho ainda contém gás mas o aparelho não acende), não ten-

tar desentupi-lo, levar o aparelho à um agente autoriza do.
d) Se utilizar o aparelho num local fechado, este deve satisfazer as condições elementares de ven-

tilação que permitem fornecer o ar necessário para a combustão e evitar a criação de mistura com
teor perigoso em gás não queimado (2 m3/h/kW mínimo).
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